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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Pyhä Raamattu (1938) and Roháčkova slovenská Biblia (1936) in a parallel translation. And it holds a total of 23,128 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Finnish - Slovak (bbe-r1938-slo) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Pyhä Raamattu and Roháčkova Biblia 1936 and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Pyhä Raamattu 1938

Tämä on otettu Wikipedia:


Pyhä Raamattu, yleisesti myös Raamattu sekä evankelis-luterilaisen kirkon käyttämissä yhteyksissä myös vanha kirkkoraamattu on Raamatun suomennos, joka otettiin käyttöön kokonaisuudessaan vuonna 1938. Tämä raamatunkäännös on käytössä paikoittain nykyäänkin ja se on tekijänoikeuksista vapautettu teos.Kirkkohistorian professori Simo Heinisen mukaan Mikael Agricolan käännöstyön jälki näkyi vielä vuoden 1938 Raamatussa. Rovasti ja kirjailija Risto Santala kirjoittaa vuoden 1938 käännöksestä: ”Edellisen Kirkkoraamattumme kielellinen ja merkitysopillinen taso ovat olleet niin kovaa luokkaa, että sitä voitaneen pitää yhtenä maailman parhaista käännöksistä.”


Käännöksen tekeminen kesti 80 vuotta ja sen aikana myös osa käännökseen kohdistuneista vaatimuksista ja tavoitteista muuttui. Käännöskomitea asetettiin Keisarillisen Suomen senaatin(johdossa Aleksanteri II ja Johan Mauritz Nordenstam) päätöksellä 11. huhtikuuta 1861. Siihen kuului arvovaltaisia jäseniä, kuten professori A. W. Ingman. Komitean puheenjohtaja oli professori Gabriel Geitlin. Tarkoituksena oli, Ingmanin aikaisempaa, Koetusraamattu 1859 käännöstä apuna käyttäen tehdä tarvittavat korjaukset ja muutokset Raamatun alkutekstin pohjalta. Komitean saamat ohjeet olivat kuitenkin epämääräiset sekä työtavoista oltiin erimielisiä. Vanhan testamentin käännösehdotus valmistui, mutta ei saanut kirkolliskokouksen hyväksyntää. Komitea hajaantui vuonna 1886, kun kirkolliskokous hylkäsi ehdotuksen.


Kirkolliskokous asetti samana vuonna uuden raamatunkäännöskomitean, joka keskittyi lähinnä Uuden testamentin kääntämiseen. Tärkeät välityöt olivat vuoden 1906 evankeliumisuomennos sekä vuoden 1913 Uuden testamentin väliaikainen suomennos. Käännöksen pohjana käytettiin kreikankielistä alkutekstiä. Lopullisen ehdotuksen laati vuosina 1920–1930 neljän hengen komitea: A. F. Puukko, Aug. F. Peltonen, Juho Mannermaa ja Otto Manninen. Tarkoituksena oli saada raamatunkäännöstyö lopulta valmiiksi. Tärkeänä pidettiin vanhan Raamatussa käytetyn kielen suurempaa huomioon ottamista ja kieliasun yhtenäistämistä. Monista raamattukieltä kahlinneista vieraista piirteistä päästiin lopulta eroon. Pohjateksteinä olivat sekä Vanhan että Uuden testamentin osalta tieteellisesti toimitetut laitokset. Tunnettua kuitenkin on, että komitean työn kantavana periaatteena oli:


»Raamattu- ja kirkkokielemme, joka on suomalaisen kirjakielen vanhin ja samalla mitä arvokkain tyylilaji, tulee kaiketi saada säilyä ja kehittyä omalla pohjallansa.»


Roháčkova slovenská Biblia (1936)

Výťah z Wikipedia:


Jozef Roháček (6. február 1877 − 28. júl 1962) bol slovenský protestantský aktivista, farár a učenec.


Preložil Bibliu z pôvodných jazykov do slovenčiny. Prvé vydanie kompletnej slovenskej Lutherovej Biblie vydala British and Foreign Bible Society v roku 1936. 


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Jeesuksen Kristuksen, Daavidin pojan, Aabrahamin pojan, syntykirja.


 Kniha rodu Ježiša Krista, syna Dávidovho, syna Abrahámovho.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Aabrahamille syntyi Iisak, Iisakille syntyi Jaakob, Jaakobille syntyi Juuda ja tämän veljet;


 Abrahám splodil Izáka; Izák splodil Jakoba; Jakob splodil Júdu a jeho bratov;




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Juudalle syntyi Faares ja Sera Taamarista, Faareelle syntyi Esrom, Esromille syntyi Aram;


 Júda splodil Fáresa a Záru, z Támari; Fáres splodil Ezroma; Ezrom splodil Arama;




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Aramille syntyi Aminadab, Aminadabille syntyi Nahasson, Nahassonille syntyi Salmon;


 Aram splodil Amminadába; Amminadáb splodil Názona; Názon splodil Salmona;




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Salmonille syntyi Booas Raahabista, Booaalle syntyi Oobed Ruutista, Oobedille syntyi Iisai;


 Salmon splodil Bóza, z Rachabi; Bóz splodil Obéda, z Ruti; Obéd splodil Jesseho;




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Iisaille syntyi Daavid, kuningas. Daavidille syntyi Salomo Uurian vaimosta;


 Jesse splodil Dávida, kráľa; kráľ Dávid splodil Šalamúna z tej, ktorá bola Uriášova;




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Salomolle syntyi Rehabeam, Rehabeamille syntyi Abia, Abialle syntyi Aasa;


 Šalamún splodil Roboáma; Roboám splodil Abiáša; Abiáš splodil Azu;




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Aasalle syntyi Joosafat, Joosafatille syntyi Jooram, Jooramille syntyi Ussia;


 Aza splodil Jozafata; Jozafat splodil Joráma; Jorám splodil Oziáša;




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Ussialle syntyi Jootam, Jootamille syntyi Aahas, Aahaalle syntyi Hiskia;


 Oziáš splodil Joatáma, Joatám splodil Achasa; Achas splodil Ezechiáša;




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Hiskialle syntyi Manasse, Manasselle syntyi Aamon, Aamonille syntyi Joosia;


 Ezechiáš splodil Manassesa; Manasses splodil Amona; Amon splodil Joziáša;




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Joosialle syntyi Jekonja ja tämän veljet Babyloniin siirtämisen aikoina.


 Joziáš splodil Jekoniáša a jeho bratov o čase presídlenia do Babylona.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Babyloniin siirtämisen jälkeen Jekonjalle syntyi Sealtiel, Sealtielille syntyi Serubbaabel;


 A po presídlení do Babylona splodil Jekoniáš Salatiela; Salatiel splodil Zorobábela;




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Serubbaabelille syntyi Abiud, Abiudille syntyi Eljakim, Eljakimille syntyi Asor;


 Zorobábel splodil Abiúda; Abiúd splodil Elijakima; Elijakim splodil Azora;




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Asorille syntyi Saadok, Saadokille syntyi Akim, Akimille syntyi Eliud;


 Azor splodil Sádocha; Sádoch splodil Achima; Achim splodil Eliúda;




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Eliudille syntyi Eleasar, Eleasarille syntyi Mattan, Mattanille syntyi Jaakob;


 Eliúd splodil Eleazára; Eleazár splodil Mattana; Mattan splodil Jakoba;




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 Jaakobille syntyi Joosef, Marian mies, hänen, josta syntyi Jeesus, jota kutsutaan Kristukseksi.


 Jakob splodil Jozefa, muža Márie, z ktorej sa narodil Ježiš, zvaný KRISTUS.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Näin on sukupolvia Aabrahamista Daavidiin kaikkiaan neljätoista polvea, ja Daavidista Babyloniin siirtämiseen neljätoista polvea, ja Babyloniin siirtämisestä Kristukseen asti neljätoista polvea.


 A tak všetkých rodov od Abraháma až po Dávida bolo rodov štrnásť a od Dávida až po presídlenie do Babylona rodov štrnásť a od presídlenia do Babylona až po Krista rodov štrnásť.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Jeesuksen Kristuksen syntyminen oli näin. Kun hänen äitinsä Maria oli kihlattu Joosefille, huomattiin hänen ennen heidän yhteenmenoaan olevan raskaana Pyhästä Hengestä.


 A narodenie Ježiša Krista bolo takto. Keď bola jeho matka, Mária, zasnúbená Jozefovi, prv ako sa sišli, bola najdená tehotná zo Svätého Ducha.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 Mutta kun Joosef, hänen miehensä, oli hurskas, ja koska hän ei tahtonut saattaa häntä häpeään, aikoi hän salaisesti hyljätä hänet.


 Ale Jozef, jej muž, súc spravedlivý a nechcúc jej urobiť potupu chcel ju tajne prepustiť.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Mutta kun hän tätä ajatteli, niin katso, hänelle ilmestyi unessa Herran enkeli, joka sanoi: "Joosef, Daavidin poika, älä pelkää ottaa tykösi Mariaa, vaimoasi; sillä se, mikä hänessä on siinnyt, on Pyhästä Hengestä.


 A keď o tom premýšľal, hľa, ukázal sa mu anjel Pánov vo sne a povedal: Jozefe, synu Dávidov, neboj sa prijať Máriu, svoju manželku, lebo to, čo je v nej splodené, je zo Svätého Ducha;




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Ja hän on synnyttävä pojan, ja sinun on annettava hänelle nimi Jeesus, sillä hän on vapahtava kansansa heidän synneistänsä."


 a porodí syna a nazveš jeho meno JEŽIŠ, lebo on zachráni svoj ľud od ich hriechov.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Tämä kaikki on tapahtunut, että kävisi toteen, minkä Herra on puhunut profeetan kautta, joka sanoo:


 A to všetko sa stalo nato, aby sa naplnilo to, čo bolo povedané od Pána skrze proroka, ktorý povedal:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 "Katso, neitsyt tulee raskaaksi ja synnyttää pojan, ja tälle on annettava nimi Immanuel", mikä käännettynä on: Jumala meidän kanssamme.


 Hľa, panna počne a porodí syna, a nazovú jeho meno Immanuel, čo je preložené: S nami Bôh.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Herättyään unesta Joosef teki, niinkuin Herran enkeli oli käskenyt hänen tehdä, ja otti vaimonsa tykönsä


 A Jozef prebudiac sa zo spánku učinil, ako mu nariadil anjel Pánov, a prijal svoju manželku.




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 eikä yhtynyt häneen, ennenkuin hän oli synnyttänyt pojan. Ja hän antoi hänelle nimen Jeesus.


 Ale jej nepoznal, dokiaľ neporodila svojho prvorodeného syna a nazval jeho meno Ježiš.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Kun Jeesus oli syntynyt Juudean Beetlehemissä kuningas Herodeksen aikana, niin katso, tietäjiä tuli itäisiltä mailta Jerusalemiin,


 A keď sa narodil Ježiš v Judskom Betleheme za dní kráľa Heródesa, tu hľa, mudrci od východu slnca prišli do Jeruzalema




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 ja he sanoivat: "Missä on se äsken syntynyt juutalaisten kuningas? Sillä me näimme hänen tähtensä itäisillä mailla ja olemme tulleet häntä kumartamaan."


 a hovorili: Kde je ten narodený kráľ židovský? Lebo sme videli jeho hviezdu na východe slnca a prišli sme sa mu pokloniť.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Kun kuningas Herodes sen kuuli, hämmästyi hän ja koko Jerusalem hänen kanssaan.


 Ale keď to počul kráľ Heródes, zľakol sa i celý Jeruzalem s ním.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 Ja hän kokosi kaikki kansan ylipapit ja kirjanoppineet ja kyseli heiltä, missä Kristus oli syntyvä.


 A svolal všetkých najvyšších kňazov a učiteľov ľudu a vypytoval sa ich, kde sa má Kristus narodiť.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 He sanoivat hänelle: "Juudean Beetlehemissä; sillä näin on kirjoitettu profeetan kautta:


 A oni mu riekli: V Judskom Betleheme, lebo tak je napísané skrze proroka:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 'Ja sinä Beetlehem, sinä Juudan seutu, et suinkaan ole vähäisin Juudan ruhtinasten joukossa, sillä sinusta on lähtevä hallitsija, joka kaitsee minun kansaani Israelia'."


 A ty, Betleheme, zem Júdova, nijako nie si najmenším medzi vojvodami Júdovými, lebo z teba mi vyjde vodca, ktorý bude pásť môj ľud, Izraela.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Silloin Herodes kutsui salaa tietäjät tykönsä ja tutkiskeli heiltä tarkoin, mihin aikaan tähti oli ilmestynyt.


 Vtedy Heródes povolal tajne mudrcov a dôkladne sa ich vypýtal na čas hviezdy, ktorá sa im ukazovala,




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 Ja hän lähetti heidät Beetlehemiin sanoen: "Menkää ja tiedustelkaa tarkasti lasta; ja kun sen löydätte, niin ilmoittakaa minulle, että minäkin tulisin häntä kumartamaan".


 a pošlúc ich do Betlehema povedal: Iďte a dôkladne sa povypytujte o tom dieťatku, a keď najdete, dajte mi o tom zvesť, aby som i ja prijdúc poklonil sa mu.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Kuultuaan kuninkaan sanat he lähtivät matkalle; ja katso, tähti, jonka he olivat itäisillä mailla nähneet, kulki heidän edellään, kunnes se tuli sen paikan päälle, jossa lapsi oli, ja pysähtyi siihen.


 A oni vypočujúc kráľa odišli. A hľa, hviezda, ktorú boli videli na východe slnca, išla pred nimi, až prišla a zastála nad miestom, kde bolo dieťatko.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Nähdessään tähden he ihastuivat ylen suuresti.


 A zazrúc hviezdu preveľmi sa zaradovali.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 Niin he menivät huoneeseen ja näkivät lapsen ynnä Marian, hänen äitinsä. Ja he lankesivat maahan ja kumarsivat häntä, avasivat aarteensa ja antoivat hänelle lahjoja: kultaa ja suitsuketta ja mirhaa.


 A keď vošli do domu, našli dieťatko s Máriou, jeho matkou, a padnúc klaňali sa mu a otvoriac svoje poklady obetovali mu dary: zlato, kadivo a myrru.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Ja Jumala kielsi heitä unessa Herodeksen tykö palaamasta, ja he menivät toista tietä takaisin omaan maahansa.


 A napomenutí súc od Boha vo sne, aby sa nenavracovali k Heródesovi, navrátili sa inou cestou do svojej krajiny.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Mutta kun he olivat menneet, niin katso, Herran enkeli ilmestyi Joosefille unessa ja sanoi: "Nouse, ota lapsi ja hänen äitinsä ja pakene Egyptiin, ja ole siellä siihen asti, kuin minä sinulle sanon; sillä Herodes on etsivä lasta surmatakseen hänet".


 A keď odišli, tu hľa, anjel Pánov sa ukázal vo sne Jozefovi a povedal mu: Vstaň a vezmi so sebou dieťatko i jeho matku a uteč do Egypta a buď tam, dokiaľ ti nepoviem! Lebo Heródes bude hľadať dieťatko, aby ho zahubil.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Niin hän nousi, otti yöllä lapsen ja hänen äitinsä ja lähti Egyptiin.


 A on vstal a vzal so sebou dieťatko i jeho matku, vnoci, a ušiel do Egypta




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 Ja hän oli siellä Herodeksen kuolemaan asti; että kävisi toteen, minkä Herra on puhunut profeetan kautta, joka sanoo: "Egyptistä minä kutsuin poikani".


 a bol tam až do smrti Heródesovej, aby sa naplnilo, čo bolo povedané od Pána skrze proroka, ktorý povedal: Z Egypta som povolal svojho syna.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Silloin Herodes, nähtyään, että tietäjät olivat hänet pettäneet, vihastui kovin ja lähetti tappamaan kaikki poikalapset Beetlehemistä ja koko sen ympäristöstä, kaksivuotiaat ja nuoremmat, sen mukaan kuin hän oli aikaa tietäjiltä tarkoin tiedustellut.


 Vtedy Heródes, vidiac, že je znevážený mudrcami, veľmi sa rozhneval a poslal a povraždil všetkých chlapcov, ktorí boli v Betleheme a na celom jeho okolí, od dvojročných a niže, podľa času, na ktorý sa bol dôkladne vypýtal mudrcov.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Silloin kävi toteen, mikä on puhuttu profeetta Jeremiaan kautta, joka sanoo:


 Vtedy sa naplnilo, čo bolo povedané od proroka Jeremiáša, ktorý povedal:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 "Ääni kuuluu Raamasta, itku ja iso parku; Raakel itkee lapsiansa eikä lohdutuksesta huoli, kun heitä ei enää ole".


 Hlas bolo počuť v Ráme, nárek a plač a mnoho kvílenia: Rácheľ, oplakávajúca svoje deti, a nedala sa potešiť, lebo ich niet.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mutta kun Herodes oli kuollut, niin katso, Herran enkeli ilmestyi unessa Joosefille Egyptissä


 A keď zomrel Heródes, tu hľa, anjel Pánov sa ukázal vo sne Jozefovi v Egypte




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 ja sanoi: "Nouse, ota lapsi ja hänen äitinsä ja mene Israelin maahan, sillä ne ovat kuolleet, jotka väijyivät lapsen henkeä".


 a povedal mu: Vstaň a vezmi so sebou dieťatko i jeho matku a idi do zeme Izraelovej, lebo pomreli tí, ktorí hľadali dušu dieťatka.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Niin hän nousi, otti lapsen ja hänen äitinsä ja meni Israelin maahan.


 A on vstal a vzal so sebou dieťatko i jeho matku a prišiel do zeme Izraelovej.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Mutta kun hän kuuli, että Arkelaus hallitsi Juudeaa isänsä Herodeksen jälkeen, niin hän pelkäsi mennä sinne. Ja hän sai unessa Jumalalta käskyn ja lähti Galilean alueelle.


 Ale keď počul, že Archelaus kraľuje v Judsku miesto svojeho otca, Heródesa, bál sa ta odísť, a dostanúc vo sne úpravu od Boha ušiel do krajov Galilee




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 Ja sinne tultuaan hän asettui asumaan kaupunkiin, jonka nimi on Nasaret; että kävisi toteen, mikä profeettain kautta on puhuttu: "Hän on kutsuttava Nasaretilaiseksi".


 a prijdúc ta býval v meste zvanom Nazarete, aby sa naplnilo, čo bolo povedané skrze prorokov, že sa bude volať Nazarejský.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Niinä päivinä tuli Johannes Kastaja ja saarnasi Juudean erämaassa


 V tých dňoch prišiel Ján Krstiteľ a kázal na Judskej púšti




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 ja sanoi: "Tehkää parannus, sillä taivasten valtakunta on tullut lähelle".


 a hovoril: Čiňte pokánie! Lebo sa priblížilo nebeské kráľovstvo.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Sillä hän on se, josta profeetta Esaias puhuu sanoen: "Huutavan ääni kuuluu erämaassa: 'Valmistakaa Herralle tie, tehkää polut hänelle tasaisiksi'."


 Lebo toto je ten predpovedaný skrze proroka Izaiáša, ktorý povedal: Hlas volajúceho na púšti: Prihotovte cestu Pánovu, čiňte priame jeho chodníky!




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Ja Johanneksella oli puku kamelinkarvoista ja vyötäisillään nahkavyö; ja hänen ruokanaan oli heinäsirkat ja metsähunaja.


 A ten istý Ján mal svoj odev z veľblúdej srsti a kožený opasok okolo svojich bedier, a jeho pokrmom boly kobylky a poľný med.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Silloin vaelsi hänen tykönsä Jerusalem ja koko Juudea ja kaikki Jordanin ympäristö,


 Vtedy vychádzal k nemu Jeruzalem i celé Judsko a celé okolie jordánske,




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 ja hän kastoi heidät Jordanin virrassa, kun he tunnustivat syntinsä.


 a krstení boli od neho v rieke Jordáne vyznávajúc svoje hriechy.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Mutta nähdessään paljon fariseuksia ja saddukeuksia tulevan kasteelle hän sanoi heille: "Te kyykäärmeitten sikiöt, kuka on neuvonut teitä pakenemaan tulevaista vihaa?


 A keď videl i mnoho farizejov a sadúceov, že idú k jeho krstu, povedal im: Vreteničie plemä, ktože vám ukázal, aby ste utiekli budúcemu hnevu?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Tehkää sentähden parannuksen soveliaita hedelmiä,


 Neste tedy ovocie, hodné pokánia,




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 Älkääkä luulko saattavanne sanoa mielessänne: 'Onhan meillä isänä Aabraham'; sillä minä sanon teille, että Jumala voi näistä kivistä herättää lapsia Aabrahamille.


 a nedomnievajte sa, že môžete v sebe hovoriť: Veď otca máme Abraháma! Lebo vám hovorím, že Bôh môže z týchto kameňov vzbudiť Abrahámovi deti.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 Jo on kirves pantu puitten juurelle; jokainen puu, joka ei tee hyvää hedelmää, siis hakataan pois ja heitetään tuleen.


 A už aj je sekera priložená na koreň stromov; každý tedy strom, ktorý nenesie dobrého ovocia, sa vytína a hádže na oheň.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Minä kastan teidät vedellä parannukseen, mutta se, joka minun jäljessäni tulee, on minua väkevämpi, jonka kenkiäkään minä en ole kelvollinen kantamaan; hän kastaa teidät Pyhällä Hengellä ja tulella.


 Ja vás krstím vodou na pokánie; ale ten ktorý prichádza po mne, je mocnejší ako ja, ktorého obuv nosiť nie som hoden - ten vás bude krstiť Svätým Duchom a ohňom,




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 Hänellä on viskimensä kädessään, ja hän puhdistaa puimatanterensa ja kokoaa nisunsa aittaan, mutta ruumenet hän polttaa sammumattomassa tulessa."


 ktorý má svoju vejačku vo svojej ruke a prečistí svoje humno a shromaždí svoju pšenicu do sypárne, ale plevy bude páliť neuhasiteľným ohňom.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Silloin Jeesus tuli Galileasta Jordanille Johanneksen tykö hänen kastettavakseen.


 Vtedy prišiel Ježiš od Galilee k Jordánu, k Jánovi, aby bol pokrstený od neho.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Mutta tämä esteli häntä sanoen: "Minun tarvitsee saada sinulta kaste, ja sinä tulet minun tyköni!"


 Ale Ján mu veľmi bránil a hovoril: Mne je treba, aby som bol pokrstený od teba, a ty ideš ku mne?




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Salli nyt; sillä näin meidän sopii täyttää kaikki vanhurskaus". Silloin hän salli sen hänelle.


 Ale Ježiš odpovedal a riekol mu: Nechaj teraz, lebo tak nám sluší, aby sme naplnili všetku spravedlivosť. Vtedy ho nechal.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 Kun Jeesus oli kastettu, nousi hän kohta vedestä, ja katso, taivaat aukenivat, ja hän näki Jumalan Hengen tulevan alas niinkuin kyyhkysen ja laskeutuvan hänen päällensä.


 A keď bol Ježiš pokrstený, hneď vystúpil z vody, a hľa, otvorily sa mu nebesia, a videl Ducha Božieho, ktorý sostupoval akoby holubica a prichádzal na neho.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 Ja katso, taivaista kuului ääni, joka sanoi: "Tämä on minun rakas Poikani, johon minä olen mielistynyt".


 A hľa, bolo počuť hlas z nebies, ktorý hovoril: Toto je ten môj milovaný Syn, v ktorom sa mi zaľúbilo.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Sitten Henki vei Jeesuksen ylös erämaahan perkeleen kiusattavaksi.


 Vtedy bol Ježiš zavedený hore na púšť od Ducha, aby bol pokúšaný od diabla.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 Ja kun Jeesus oli paastonnut neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä yötä, tuli hänen lopulta nälkä.


 A keď sa bol postil štyridsať dní a štyridsať nocí, napokon zlačnel.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Silloin kiusaaja tuli hänen luoksensa ja sanoi hänelle: "Jos sinä olet Jumalan Poika, niin käske näiden kivien muuttua leiviksi".


 A pristúpiac k nemu pokušiteľ riekol mu: Ak si Syn Boží, povedz, aby sa tieto kamene staly chlebami.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Mutta hän vastasi ja sanoi: "Kirjoitettu on: 'Ei ihminen elä ainoastaan leivästä, vaan jokaisesta sanasta, joka Jumalan suusta lähtee'."


 A on odpovedajúc riekol: Je napísané: Človek nebude žiť na samom chlebe, ale na každom slove, ktoré vychádza skrze ústa Božie.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Silloin perkele otti hänet kanssansa pyhään kaupunkiin ja asetti hänet pyhäkön harjalle


 Vtedy ho pojal diabol do svätého mesta a postavil ho na vrch na krýdlo chrámu




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 ja sanoi hänelle: "Jos sinä olet Jumalan Poika, niin heittäydy tästä alas; sillä kirjoitettu on: 'Hän antaa enkeleilleen käskyn sinusta', ja: 'He kantavat sinua käsillänsä, ettet jalkaasi kiveen loukkaisi'."


 a povedal mu: Ak si Syn Boží, hoď sa dolu, lebo veď je napísané, že svojim anjelom prikáže o tebe, a vezmú ťa na ruky, aby si neuderil svojej nohy o kameň.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Jeesus sanoi hänelle: "Taas on kirjoitettu: 'Älä kiusaa Herraa, sinun Jumalaasi'."


 A Ježiš mu riekol: Zase je napísané: Nebudeš pokúšať Pána, svojho Boha!




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Taas perkele otti hänet kanssansa sangen korkealle vuorelle ja näytti hänelle kaikki maailman valtakunnat ja niiden loiston


 Opät ho pojal diabol na vrch, veľmi vysoký, a ukázal mu všetky kráľovstvá sveta a ich slávu




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 ja sanoi hänelle: "Tämän kaiken minä annan sinulle, jos lankeat maahan ja kumarrat minua".


 a povedal mu: Toto všetko ti dám, ak padneš a pokloníš sa mi.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Silloin Jeesus sanoi hänelle: "Mene pois, saatana; sillä kirjoitettu on: 'Herraa, sinun Jumalaasi, pitää sinun kumartaman ja häntä ainoata palveleman'."


 Vtedy mu povedal Ježiš: Odídi, satane, lebo je napísané: Pánovi, svojmu Bohu, sa budeš klaňať a jemu samému budeš svätoslúžiť!




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Silloin perkele jätti hänet; ja katso, enkeleitä tuli hänen tykönsä, ja he tekivät hänelle palvelusta.


 Vtedy ho opustil diabol, a hľa, anjeli pristúpili a posluhovali mu.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Mutta kun Jeesus kuuli, että Johannes oli pantu vankeuteen, poistui hän Galileaan.


 A keď počul Ježiš, že je Ján vydaný, odišiel do Galilee




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 Ja hän jätti Nasaretin ja meni asumaan Kapernaumiin, joka on meren rannalla, Sebulonin ja Naftalin alueella;


 a opustiac Nazaret prišiel a býval v Kafarnaume, ktoré leží pri mori, v krajoch Zabulona a Neftalima,




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 että kävisi toteen, mikä on puhuttu profeetta Esaiaan kautta, joka sanoo:


 aby sa naplnilo to, čo bolo povedané skrze proroka Izaiáša, ktorý povedal:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 "Sebulonin maa ja Naftalin maa, meren tie, Jordanin tuonpuoleinen maa, pakanain Galilea-


 Zem Zabulona a zem Neftalima, na ceste k moru, za Jordánom, Galilea pohanov,




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 kansa, joka pimeydessä istui, näki suuren valkeuden, ja jotka istuivat kuoleman maassa ja varjossa, niille koitti valkeus".


 ľud, ktorý sedel vo tme, uzrel veliké svetlo, a sediacim v krajine a v tôni smrti vzišlo svetlo.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Siitä lähtien Jeesus rupesi saarnaamaan ja sanomaan: "Tehkää parannus, sillä taivasten valtakunta on tullut lähelle".


 Odvtedy začal Ježiš hlásať a hovoriť: Čiňte pokánie! Lebo sa priblížilo nebeské kráľovstvo.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Ja kulkiessaan Galilean järven rantaa hän näki kaksi veljestä, Simonin, jota kutsutaan Pietariksi, ja Andreaan, hänen veljensä, heittämässä verkkoa järveen; sillä he olivat kalastajia.


 A chodiac popri Galilejskom mori videl dvoch bratov, Šimona, zvaného Petra, a Andreja, jeho brata, ktorí púšťali sieť do mora, lebo boli rybári.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 Ja hän sanoi heille: "Seuratkaa minua, niin minä teen teistä ihmisten kalastajia".


 A povedal im: Poďte za mnou, a učiním vás rybármi ľudí.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Niin he jättivät kohta verkot ja seurasivat häntä.


 A oni hneď opustili siete a išli za ním.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Ja käydessään siitä eteenpäin hän näki toiset kaksi veljestä, Jaakobin, Sebedeuksen pojan, ja Johanneksen, hänen veljensä, venheessä isänsä Sebedeuksen kanssa laittamassa verkkojaan kuntoon; ja hän kutsui heidät.


 A keď pošiel odtiaľ niečo ďalej, videl iných dvoch bratov, Jakoba, syna Zebedeovho, a Jána, jeho brata, na loďke so Zebedeom, ich otcom, naprávajúcich svoje siete, a povolal ich.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Niin he jättivät kohta venheen ja isänsä ja seurasivat häntä.


 A oni hneď opustili loďku i svojho otca a išli za ním.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 Ja hän kierteli kautta koko Galilean ja opetti heidän synagoogissaan ja saarnasi valtakunnan evankeliumia ja paransi kaikkinaisia tauteja ja kaikkinaista raihnautta, mitä kansassa oli.


 A Ježiš chodil dookola po celej Galilei učiac v tamojších synagógach a kážuc evanjelium kráľovstva a uzdravujúc každý neduh a každú chorobu medzi ľudom.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 Ja maine hänestä levisi koko Syyriaan, ja hänen luoksensa tuotiin kaikki sairastavaiset, monenlaisten tautien ja vaivojen rasittamat, riivatut, kuunvaihetautiset ja halvatut; ja hän paransi heidät.


 A rozniesol sa o ňom chýr po celej Sýrii, a vodili a nosili k nemu všetkých nemocných, trápených rôznymi neduhy a mukami, posadlých démonami a námesačníkov a porazených, a uzdravoval ich.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 Ja häntä seurasi suuri kansan paljous Galileasta ja Dekapolista ja Jerusalemista ja Juudeasta ja Jordanin tuolta puolen.


 A išly za ním mnohé zástupy z Galilee, z Desaťmestia, z Jeruzalema, z Judska i zo Zajordánia.
Matthew 5
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Kun hän näki kansanjoukot, nousi hän vuorelle; ja kun hän oli istuutunut, tulivat hänen opetuslapsensa hänen tykönsä.


 A vidiac tie zástupy vyšiel na vrch, a keď sa posadil, pristúpili k nemu jeho učeníci,




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 Niin hän avasi suunsa ja opetti heitä ja sanoi:


 a otvoriac svoje ústa učil ich nasledovne:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 "Autuaita ovat hengellisesti köyhät, sillä heidän on taivasten valtakunta.


 Blahoslavení chudobní duchom, lebo ich je nebeské kráľovstvo.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Autuaita ovat murheelliset, sillä he saavat lohdutuksen.


 Blahoslavení žalostiaci, lebo oni budú potešení.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Autuaita ovat hiljaiset, sillä he saavat maan periä.


 Blahoslavení tichí, lebo oni dedične obdržia zem.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Autuaita ovat ne, jotka isoavat ja janoavat vanhurskautta, sillä heidät ravitaan.


 Blahoslavení, ktorí lačnejú a žíznia po spravedlivosti, lebo oni budú nasýtení.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Autuaita ovat laupiaat, sillä he saavat laupeuden.


 Blahoslavení milosrdní, lebo oni dojdú milosrdenstva.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Autuaita ovat puhdassydämiset, sillä he saavat nähdä Jumalan.


 Blahoslavení čistí srdcom, lebo oni budú vidieť Boha.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Autuaita ovat rauhantekijät, sillä heidät pitää Jumalan lapsiksi kutsuttaman.


 Blahoslavení, ktorí pôsobia pokoj, lebo oni sa budú volať synmi Božími.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Autuaita ovat ne, joita vanhurskauden tähden vainotaan, sillä heidän on taivasten valtakunta.


 Blahoslavení prenasledovaní pre spravedlivosť, lebo ich je nebeské kráľovstvo.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Autuaita olette te, kun ihmiset minun tähteni teitä solvaavat ja vainoavat ja valhetellen puhuvat teistä kaikkinaista pahaa.


 Blahoslavení budete, keď vás budú haniť a prenasledovať a luhajúc hovoriť na vás všetko zlé, pre mňa.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Iloitkaa ja riemuitkaa, sillä teidän palkkanne on suuri taivaissa. Sillä samoin he vainosivat profeettoja, jotka olivat ennen teitä.


 Radujte sa a plesajte, lebo je mnohá vaša odplata v nebesiach. Lebo tak iste prenasledovali prorokov, ktorí boli pred vami.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Te olette maan suola; mutta jos suola käy mauttomaksi, millä se saadaan suolaiseksi? Se ei enää kelpaa mihinkään muuhun kuin pois heitettäväksi ja ihmisten tallattavaksi.


 Vy ste soľou zeme; keby soľ ztratila svoju slaň, čím sa osolí? Na nič viacej sa nehodí, len aby bola von vyhodená a pošliapaná od ľudí.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Te olette maailman valkeus. Ei voi ylhäällä vuorella oleva kaupunki olla kätkössä;


 Vy ste svetlom sveta. Mesto, ležiace hore na vrchu, nemôže sa ukryť.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 eikä lamppua sytytetä ja panna vakan alle, vaan lampunjalkaan, ja niin se loistaa kaikille huoneessa oleville.


 Ani nezapaľujú sviece nato, aby ju postavili pod nádobu, ale na svietnik, a svieti všetkým, ktorí sú v dome.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Niin loistakoon teidän valonne ihmisten edessä, että he näkisivät teidän hyvät tekonne ja ylistäisivät teidän Isäänne, joka on taivaissa.


 Nech tak svieti vaše svetlo pred ľuďmi, aby videli vaše dobré skutky a oslavovali vášho Otca, ktorý je v nebesiach.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Älkää luulko, että minä olen tullut lakia tai profeettoja kumoamaan; en minä ole tullut kumoamaan, vaan täyttämään.


 Nedomnievajte sa, že som prišiel zrušiť zákon alebo prorokov: neprišiel som zrušiť, ale naplniť.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Sillä totisesti minä sanon teille: kunnes taivas ja maa katoavat, ei laista katoa pieninkään kirjain, ei ainoakaan piirto, ennenkuin kaikki on tapahtunut.


 Lebo ameň vám hovorím, že dokiaľ nepominie nebo a zem, ani len jediné jota alebo jeden punktík nepominie zo zákona, dokiaľ sa všetko nestane.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Sentähden, joka purkaa yhdenkään näistä pienimmistä käskyistä ja sillä tavalla opettaa ihmisiä, se pitää pienimmäksi taivasten valtakunnassa kutsuttaman; mutta joka niitä noudattaa ja niin opettaa, se pitää kutsuttaman suureksi taivasten valtakunnassa.


 Ktokoľvek by tedy zrušil hoci len jedno z týchto najmenších prikázaní a učil by tak ľudí, ten sa bude najmenším volať v nebeskom kráľovstve; ale ktokoľvek by činil a učil, ten sa bude velikým volať v nebeskom kráľovstve.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Sillä minä sanon teille: ellei teidän vanhurskautenne ole paljoa suurempi kuin kirjanoppineiden ja fariseusten, niin te ette pääse taivasten valtakuntaan.


 Lebo vám hovorím, že ak nebude vaša spravedlivosť hojnejšia ako spravedlivosť zákonníkov a farizeov nevojdete nikdy do nebeského kráľovstva.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Te olette kuulleet sanotuksi vanhoille: 'Älä tapa', ja: 'Joka tappaa, se on ansainnut oikeuden tuomion'.


 Počuli ste, že bolo povedané starým: Nezabiješ! A ktokoľvek by zabil, bude vinný, aby bol vydaný moci súdu.




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Mutta minä sanon teille: jokainen, joka vihastuu veljeensä, on ansainnut oikeuden tuomion; ja joka sanoo veljelleen: 'Sinä tyhjänpäiväinen', on ansainnut suuren neuvoston tuomion; ja joka sanoo: 'Sinä hullu', on ansainnut helvetin tulen.


 Ale ja vám hovorím, že každý, kto sa hnevá na svojho brata bez príčiny, bude vinný, aby bol vydaný moci súdu. A ktokoľvek by povedal svojmu bratovi: Ráka, bude vinný, aby bol vydaný moci vysokej rady; a ktokoľvek by povedal: Blázon, bude vinný, aby bol uvrhnutý do ohnivého pekla.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Sentähden, jos tuot lahjaasi alttarille ja siellä muistat, että veljelläsi on jotakin sinua vastaan,


 Teda keby si doniesol svoj dar na oltár a tam by si sa rozpamätal, že tvoj brat má niečo proti tebe,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 niin jätä lahjasi siihen alttarin eteen, ja käy ensin sopimassa veljesi kanssa, ja tule sitten uhraamaan lahjasi.


 nechaj tam svoj dar pred oltárom a idi, najprv sa smier so svojím bratom a potom prijdi a obetuj svoj dar.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Suostu pian sopimaan riitapuolesi kanssa, niin kauan kuin vielä olet hänen kanssaan tiellä, ettei riitapuolesi vetäisi sinua tuomarin eteen ja tuomari antaisi sinua oikeudenpalvelijalle, ja ettei sinua pantaisi vankeuteen.


 Buď dobre smýšľajúci a smier sa rýchle so svojím protivníkom, dokiaľ si s ním na ceste, aby ťa snáď nevydal protivník sudcovi, a sudca by ťa vydal hajdúchovi, a uvrhli by ťa do žalára.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Totisesti minä sanon sinulle: sieltä et pääse, ennenkuin maksat viimeisenkin rovon.


 Ameň ti hovorím, že nevyjdeš odtiaľ, dokiaľ nezaplatíš aj posledného haliera.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Te olette kuulleet sanotuksi: 'Älä tee huorin'.


 Počuli ste, že bolo povedané starým: Nezcudzoložíš.




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Mutta minä sanon teille: jokainen, joka katsoo naista himoiten häntä, on jo sydämessään tehnyt huorin hänen kanssansa.


 Ale ja vám hovorím, že každý, kto by pozrel na ženu s myšlienkou požiadať ju, už aj zcudzoložil s ňou vo svojom srdci.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Jos sinun oikea silmäsi viettelee sinua, repäise se pois ja heitä luotasi; sillä parempi on sinulle, että yksi jäsenistäsi joutuu hukkaan, kuin että koko ruumiisi heitetään helvettiin.


 Ak ťa pohoršuje tvoje pravé oko, vylúp ho a zahoď od seba! Lebo ti je užitočnejšie, aby zahynul jeden z tvojich údov, než aby celé tvoje telo bolo uvrhnuté do pekla.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Ja jos sinun oikea kätesi viettelee sinua, hakkaa se poikki ja heitä luotasi; sillä parempi on sinulle, että yksi jäsenistäsi joutuu hukkaan, kuin että koko ruumiisi menee helvettiin.


 A jestli ťa pohoršuje tvoja pravá ruka, odtni ju a zahoď od seba, lebo ti je užitočnejšie, aby zahynul jeden z tvojich údov, než aby celé tvoje telo bolo uvrhnuté do pekla.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 On sanottu: 'Joka hylkää vaimonsa, antakoon hänelle erokirjan'.


 Taktiež bolo povedané, že ktokoľvek by prepustil svoju manželku, nech jej dá rozvodný list.




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Mutta minä sanon teille: jokainen, joka hylkää vaimonsa muun kuin huoruuden tähden, saattaa hänet tekemään huorin, ja joka nai hyljätyn, tekee huorin.


 Ale ja vám hovorím, že ktokoľvek by prepustil svoju manželku krome príčiny smilstva, vedie ju k cudzoložstvu, a ktokoľvek by si vzal za ženu prepustenú, cudzoloží.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Vielä olette kuulleet sanotuksi vanhoille: 'Älä vanno väärin', ja: 'Täytä Herralle valasi'.


 Opät ste počuli, že bolo povedané starým: Nebudeš krivo prisahať, ale dodržíš Pánovi svoju prísahu!




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Mutta minä sanon teille: älkää ensinkään vannoko, älkää taivaan kautta, sillä se on Jumalan valtaistuin,


 Ale ja vám hovorím, aby ste vôbec neprisahali, ani na nebo, lebo je trónom Božím,




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 Älkääkä maan kautta, sillä se on hänen jalkojensa astinlauta, älkää myöskään Jerusalemin kautta, sillä se on suuren Kuninkaan kaupunki;


 ani na zem, lebo je podnožou jeho nôh, ani na Jeruzalem, lebo je mestom toho veľkého Kráľa;




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Äläkä vanno pääsi kautta, sillä et sinä voi yhtäkään hiusta tehdä valkeaksi etkä mustaksi;


 ani na svoju hlavu nebudeš prisahať, lebo nemôžeš ani jediný vlas urobiť bielym alebo čiernym.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 vaan olkoon teidän puheenne: 'On, on', tahi: 'ei, ei'. Mitä siihen lisätään, se on pahasta.


 Ale nech je vaša reč: Áno, áno; nie, nie; to, čo je viac nad to, je zo zlého.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Te olette kuulleet sanotuksi: 'Silmä silmästä ja hammas hampaasta'.


 Počuli ste, že bolo povedané: Oko za oko a zub za zub.




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Mutta minä sanon teille: älkää tehkö pahalle vastarintaa; vaan jos joku lyö sinua oikealle poskelle, käännä hänelle toinenkin;


 Ale ja vám hovorím, aby ste sa neprotivili zlému; ale tomu, kto ťa uderí po tvojom pravom líci, nastav i to druhé;




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 ja jos joku tahtoo sinun kanssasi käydä oikeutta ja ottaa ihokkaasi, anna hänen saada vaippasikin;


 a tomu, kto sa chce s tebou súdiť a vziať tvoju sukňu, nechaj mu i plášť.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 ja jos joku pakottaa sinua yhden virstan matkalle, kulje hänen kanssaan kaksi.


 A kto ťa bude nútiť, aby si s ním išiel jednu míľu, idi s ním dve.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Anna sille, joka sinulta anoo, äläkä käännä selkääsi sille, joka sinulta lainaa pyytää.


 Tomu, kto ťa prosí, daj; a od toho, kto si chce od teba niečo vypožičať, sa neodvracaj.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Te olette kuulleet sanotuksi: 'Rakasta lähimmäistäsi ja vihaa vihollistasi'.


 Počuli ste, že bolo povedané: Milovať budeš svojho blížneho a nenávidieť budeš svojho nepriateľa.




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Mutta minä sanon teille: rakastakaa vihollisianne ja rukoilkaa niiden puolesta, jotka teitä vainoavat,


 Ale ja vám hovorím: Milujte svojich nepriateľov; dobrorečte tým, ktorí vás preklínajú; čiňte dobre tým, ktorí vás nenávidia, a modlite sa za tých, ktorí vás potupujú a prenasledujú,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 että olisitte Isänne lapsia, joka on taivaissa; sillä hän antaa aurinkonsa koittaa niin pahoille kuin hyvillekin, ja antaa sataa niin väärille kuin vanhurskaillekin.


 aby ste boli synmi svojho Otca, ktorý je v nebesiach, lebo svojmu slncu velí vychádzať na zlých aj na dobrých a dáva dážď na spravedlivých aj na nespravedlivých.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Sillä jos te rakastatte niitä, jotka teitä rakastavat, mikä palkka teille siitä on tuleva? Eivätkö publikaanitkin tee samoin?


 Lebo keby ste milovali iba tých, ktorí vás milujú, akú odplatu máte? Či azda nečinia toho istého i publikáni?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 Ja jos te osoitatte ystävällisyyttä ainoastaan veljillenne, mitä erinomaista te siinä teette? Eivätkö pakanatkin tee samoin?


 A keby ste pozdravovali iba svojich bratov, čo zvláštneho činíte? Či azda nečinia toho istého i pohania?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Olkaa siis te täydelliset, niinkuin teidän taivaallinen Isänne täydellinen on."


 Vy tedy buďte dokonalí, jako váš Otec, ktorý je v nebesiach, je dokonalý.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 "Kavahtakaa, ettette harjoita vanhurskauttanne ihmisten nähden, että he teitä katselisivat; muutoin ette saa palkkaa Isältänne, joka on taivaissa.


 Vystríhajte sa, aby ste nedávali svojej almužny pred ľuďmi nato, aby vás videli, lebo ináče nemáte odplaty u svojho Otca, ktorý je v nebesiach.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Sentähden, kun annat almuja, älä soitata torvea edelläsi, niinkuin ulkokullatut tekevät synagoogissa ja kaduilla saadakseen ylistystä ihmisiltä. Totisesti minä sanon teille: he ovat saaneet palkkansa.


 Keď tedy dávaš almužnu, netrúb pred sebou, ako tí pokrytci robia v synagógach a na uliciach, aby ich ľudia chválili. Ameň vám hovorím, že tam majú svoju odplatu.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Vaan kun sinä almua annat, älköön vasen kätesi tietäkö, mitä oikea kätesi tekee,


 Ale keď ty dávaš almužnu, nech nevie tvoja ľavica, čo robí tvoja pravica,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 että almusi olisi salassa; ja sinun Isäsi, joka salassa näkee, maksaa sinulle.


 aby bola tvoja almužna v skrytosti, a tvoj Otec, ktorý vidí v skrytosti, on ti odplatí zjavne.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 Ja kun rukoilette, älkää olko niinkuin ulkokullatut; sillä he mielellään seisovat ja rukoilevat synagoogissa ja katujen kulmissa, että ihmiset heidät näkisivät. Totisesti minä sanon teille: he ovat saaneet palkkansa.


 A keď sa modlíš, nebudeš ako tí pokrytci, lebo oni sa radi stojaci modlia v synagógach a na uhloch ulíc, aby ich ľudia videli. Ameň vám hovorím, že tam majú svoju odplatu.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Vaan sinä, kun rukoilet, mene kammioosi ja sulje ovesi ja rukoile Isääsi, joka on salassa; ja sinun Isäsi, joka salassa näkee, maksaa sinulle.


 Ale keď sa ty modlíš, vojdi do svojej komôrky a zavrúc svoje dvere modli sa svojmu Otcovi, ktorý je v skrytosti, a tvoj Otec, ktorý vidí v skrytosti, odplatí ti zjavne.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 Ja kun rukoilette, niin älkää tyhjiä hokeko niinkuin pakanat, jotka luulevat, että heitä heidän monisanaisuutensa tähden kuullaan.


 Ale keď sa modlíte, nežvatlite jako pohania, lebo sa domnievajú, že pre tú svoju mnohomluvu budú vyslyšaní.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Älkää siis olko heidän kaltaisiaan; sillä teidän Isänne kyllä tietää, mitä te tarvitsette, ennenkuin häneltä anottekaan.


 Teda nebuďte im podobní, lebo váš Otec vie, čo potrebujete, prv než by ste ho vy prosili.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Rukoilkaa siis te näin: Isä meidän, joka olet taivaissa! Pyhitetty olkoon sinun nimesi;


 Vy sa tedy modlite takto: Náš Otče, ktorý si v nebesiach, nech sa posvätí tvoje meno!




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 tulkoon sinun valtakuntasi; tapahtukoon sinun tahtosi myös maan päällä niinkuin taivaassa;


 Nech prijde tvoje kráľovstvo! Nech sa stane tvoja vôľa jako v nebi, tak aj na zemi!




 


 Give us this day bread for our needs. 


 anna meille tänä päivänä meidän jokapäiväinen leipämme;


 Daj nám dnes náš každodenný chlieb




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 ja anna meille meidän velkamme anteeksi, niinkuin mekin annamme anteeksi meidän velallisillemme;


 a odpusť nám naše viny, jako aj my odpúšťame svojim vinníkom,




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 Äläkä saata meitä kiusaukseen; vaan päästä meidät pahasta, sillä sinun on valtakunta ja voima ja kunnia iankaikkisesti. Amen.


 a neuvoď nás v pokušenie, ale nás zbav zlého, lebo tvoje je kráľovstvo i moc i sláva na veky. Ameň.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Sillä jos te annatte anteeksi ihmisille heidän rikkomuksensa, niin teidän taivaallinen Isänne myös antaa teille anteeksi;


 Lebo ak odpustíte ľuďom ich poklesky, odpustí aj vám váš nebeský Otec;




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 mutta jos te ette anna ihmisille anteeksi, niin ei myöskään teidän Isänne anna anteeksi teidän rikkomuksianne.


 ale ak vy neodpustíte ľuďom ich pokleskov, neodpustí ani váš Otec vašich pokleskov.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Ja kun paastoatte, älkää olko synkännäköisiä niinkuin ulkokullatut; sillä he tekevät kasvonsa surkeiksi, että ihmiset näkisivät heidän paastoavan. Totisesti minä sanon teille: he ovat saaneet palkkansa.


 A keď sa postíte, nebuďte jako tí pokrytci zamračení, lebo znetvarujú svoju tvár, aby bolo viditeľné ľuďom, že sa postia. Ameň vám hovorím, že už majú svoju odplatu.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Vaan kun sinä paastoat, niin voitele pääsi ja pese kasvosi,


 Ale ty, keď sa postíš, pomaž svoju hlavu a svoju tvár umy,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 etteivät paastoamistasi näkisi ihmiset, vaan sinun Isäsi, joka on salassa; ja sinun Isäsi, joka salassa näkee, maksaa sinulle.


 aby nebolo viditeľné ľuďom, že sa postíš, ale tvojmu Otcovi, ktorý je v skrytosti, a tvoj Otec, ktorý vidí v skrytosti, odplatí ti zjavne.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Älkää kootko itsellenne aarteita maan päälle, missä koi ja ruoste raiskaa ja missä varkaat murtautuvat sisään ja varastavat.


 Neshromažďujte si pokladov na zemi, kde moľ a hrdza kazí, a kde sa zlodeji prekopávajú a kradnú;




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 Vaan kootkaa itsellenne aarteita taivaaseen, missä ei koi eikä ruoste raiskaa ja missä eivät varkaat murtaudu sisään eivätkä varasta.


 ale si shromažďujte poklady v nebi, kde ani moľ ani hrdza nekazí, a kde sa zlodeji neprekopávajú ani nekradnú;




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Sillä missä sinun aarteesi on, siellä on myös sinun sydämesi.


 lebo kde je váš poklad, tam bude i vaše srdce.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 Silmä on ruumiin lamppu. Jos siis silmäsi on terve, niin koko sinun ruumiisi on valaistu.


 Sviecou tela je oko. Keby tedy bolo tvoje oko prosté, celé tvoje telo bude svetlé;




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 Mutta jos silmäsi on viallinen, niin koko ruumiisi on pimeä. Jos siis se valo, joka sinussa on, on pimeyttä, kuinka suuri onkaan pimeys!


 ale keby bolo tvoje oko zlé, celé tvoje telo bude tmavé. Ak tedy svetlo, ktoré je v tebe, je tmou, jaká veľká bude sama tma?




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Ei kukaan voi palvella kahta herraa; sillä hän on joko tätä vihaava ja toista rakastava, taikka tähän liittyvä ja toista halveksiva. Ette voi palvella Jumalaa ja mammonaa.


 Nikto nemôže slúžiť dvom pánom, lebo buď jedného bude nenávidieť a druhého milovať, buď jedného sa bude pridŕžať a druhým pohŕdať - nemôžete slúžiť Bohu i mamonu.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Sentähden minä sanon teille: älkää murehtiko hengestänne, mitä söisitte tai mitä joisitte, älkääkä ruumiistanne, mitä päällenne pukisitte. Eikö henki ole enemmän kuin ruoka ja ruumis enemmän kuin vaatteet?


 Preto vám hovorím: Nestarajte sa o svoj život, že čo budete jesť alebo čo budete piť, ani o svoje telo, čím sa odejete. Či nie je život viac ako pokrm a telo ako odev?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Katsokaa taivaan lintuja: eivät ne kylvä eivätkä leikkaa eivätkä kokoa aittoihin, ja teidän taivaallinen Isänne ruokkii ne. Ettekö te ole paljoa suurempiarvoiset kuin ne?


 Pozrite na nebeské vtáctvo, že nesejú ani nežnú ani neshromažďujú do stodôl, a váš nebeský Otec ich živí! A či ich vy o veľa neprevyšujete?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Ja kuka teistä voi murehtimisellaan lisätä ikäänsä kyynäränkään vertaa?


 A kto z vás starajúc sa môže pridať k veľkosti svojej postavy jeden lakeť?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Ja mitä te murehditte vaatteista? Katselkaa kedon kukkia, kuinka ne kasvavat; eivät ne työtä tee eivätkä kehrää.


 A o odev prečože sa staráte? Povážte poľné ľalie, ako rastú: nepracujú ani nepradú;




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 Kuitenkin minä sanon teille: ei Salomo kaikessa loistossansa ollut niin vaatetettu kuin yksi niistä.


 a hovorím vám, že ani Šalamún v celej svojej sláve nebol tak odiaty jako jedna z nich.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Jos siis Jumala näin vaatettaa kedon ruohon, joka tänään kasvaa ja huomenna uuniin heitetään, eikö paljoa ennemmin teitä, te vähäuskoiset?


 Ak tedy poľnú trávu, ktorá je dnes a zajtra môže byť hodená do pece, Bôh tak odieva, či azda vás nie o veľa viacej? Ľudia malej viery!




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Älkää siis murehtiko sanoen: 'Mitä me syömme?' tahi: 'Mitä me juomme?' tahi: 'Millä me itsemme vaatetamme?'


 Nestarajte sa tedy a nehovorte: Čo budeme jesť? alebo: Čo budeme piť? alebo: Čím sa zaodejeme?




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Sillä tätä kaikkea pakanat tavoittelevat. Teidän taivaallinen Isänne kyllä tietää teidän kaikkea tätä tarvitsevan.


 Lebo to všetko hľadajú pohania, a veď váš nebeský Otec vie, že to všetko potrebujete.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Vaan etsikää ensin Jumalan valtakuntaa ja hänen vanhurskauttansa, niin myös kaikki tämä teille annetaan.


 Ale hľadajte najprv kráľovstvo Božie a jeho spravedlivosť, a to všetko vám bude pridané.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Älkää siis murehtiko huomisesta päivästä, sillä huominen päivä pitää murheen itsestään. Riittää kullekin päivälle oma vaivansa."


 Teda nestarajte sa o zajtrajší deň, lebo zajtrajší deň sa bude starať o svoje veci. Dosť má deň na svojom trápení.
Matthew 7

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 "Älkää tuomitko, ettei teitä tuomittaisi;


 Nesúďte, aby ste neboli súdení;




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 sillä millä tuomiolla te tuomitsette, sillä teidät tuomitaan; ja millä mitalla te mittaatte, sillä teille mitataan.


 lebo jakým súdom súdite, takým budete súdení; a jakou mierou meriate, takou vám bude tiež odmerané.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Kuinka näet rikan, joka on veljesi silmässä, mutta et huomaa malkaa omassa silmässäsi?


 A prečo vidíš ivierko v oku svojho brata a brvna vo vlastnom oku nepozoruješ?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Taikka kuinka saatat sanoa veljellesi: 'Annas, minä otan rikan silmästäsi', ja katso, malka on omassa silmässäsi?


 Alebo jako povieš svojmu bratovi: Daj, nech vyjmem ivierko z tvojho oka, keď hľa, brvno je v tvojom vlastnom oku?




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Sinä ulkokullattu, ota ensin malka omasta silmästäsi, ja sitten sinä näet ottaa rikan veljesi silmästä.


 Pokrytče, najprv vyjmi brvno zo svojho oka a potom prezrieš, aby si vyňal ivierko z oka svojho brata.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Älkää antako pyhää koirille, älkääkä heittäkö helmiänne sikojen eteen, etteivät ne tallaisi niitä jalkoihinsa ja kääntyisi ja repisi teitä.


 Nedávajte svätého psom, ani nehádžte svojich periel pred svine, aby ich snáď nezašliapaly nohami a obrátiac sa neroztrhaly vás.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Anokaa, niin teille annetaan; etsikää, niin te löydätte; kolkuttakaa, niin teille avataan.


 Proste, a bude vám dané; hľadajte a najdete; klepte, a otvorí sa vám;




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Sillä jokainen anova saa, ja etsivä löytää, ja kolkuttavalle avataan.


 lebo každý, kto prosí, berie; kto hľadá, nachádza, a tomu, kto klepe, sa otvorí.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Vai kuka teistä on se ihminen, joka antaa pojallensa kiven, kun tämä pyytää häneltä leipää,


 Alebo kto je z vás človek, ktorý, keby ho jeho syn prosil o chlieb, by mu dal kameň?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 taikka, kun hän pyytää kalaa, antaa hänelle käärmeen?


 Alebo aj keby ho prosil o rybu, či mu azda podá hada?!




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Jos siis te, jotka olette pahoja, osaatte antaa lapsillenne hyviä lahjoja, kuinka paljoa ennemmin teidän Isänne, joka on taivaissa, antaa sitä, mikä hyvää on, niille, jotka sitä häneltä anovat!


 Ak teda vy, súc zlí, viete dávať svojim deťom dobré dary, o čo skôr dá váš Otec, ktorý je v nebesiach, dobré veci tým, ktorí ho prosia!




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Sentähden, kaikki, mitä te tahdotte ihmisten teille tekevän, tehkää myös te samoin heille; sillä tämä on laki ja profeetat.


 Všetko tedy, čokoľvek by ste chceli, aby vám ľudia činili, to aj vy im čiňte. Lebo to je zákon aj proroci.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Menkää ahtaasta portista sisälle. Sillä se portti on avara ja tie lavea, joka vie kadotukseen, ja monta on, jotka siitä sisälle menevät;


 Vojdite tesnou bránou; lebo je priestranná brána a široká cesta, ktorá vedie do zahynutia, a mnoho je tých, ktorí ňou vchádzajú;




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 mutta se portti on ahdas ja tie kaita, joka vie elämään, ja harvat ovat ne, jotka sen löytävät.


 lebo je tesná brána a úzka cesta, ktorá vedie do života, a málo je tých, ktorí ju nachádzajú.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Kavahtakaa vääriä profeettoja, jotka tulevat teidän luoksenne lammastenvaatteissa, mutta sisältä ovat raatelevaisia susia.


 Vystríhajte sa falošných prorokov, ktorí k vám prichádzajú v ovčom rúchu, ale vnútri sú dravými vlkmi.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Heidän hedelmistään te tunnette heidät. Eihän orjantappuroista koota viinirypäleitä eikä ohdakkeista viikunoita?


 Po ich ovocí ich poznáte. Či azda z tŕnia oberajú hrozná alebo z bodľače fíky?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Näin jokainen hyvä puu tekee hyviä hedelmiä, mutta huono puu tekee pahoja hedelmiä.


 Tak tedy každý dobrý strom rodí dobré ovocie, a zlý strom rodí zlé ovocie.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Ei saata hyvä puu kasvaa pahoja hedelmiä eikä huono puu kasvaa hyviä hedelmiä.


 Dobrý strom nemôže rodiť zlé ovocie ani zlý strom rodiť dobré ovocie.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Jokainen puu, joka ei tee hyvää hedelmää, hakataan pois ja heitetään tuleen.


 Každý strom, ktorý nerodí dobrého ovocia, sa vytína a hádže na oheň.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Niin te siis tunnette heidät heidän hedelmistään.


 A tak ich tedy po ich ovocí poznáte.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Ei jokainen, joka sanoo minulle: 'Herra, Herra!', pääse taivasten valtakuntaan, vaan se, joka tekee minun taivaallisen Isäni tahdon.


 Nie každý, kto mi hovorí: Pane, Pane! vojde do nebeského kráľovstva, ale ten, kto činí vôľu môjho Otca, ktorý je v nebesiach.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Moni sanoo minulle sinä päivänä: 'Herra, Herra, emmekö me sinun nimesi kautta ennustaneet ja sinun nimesi kautta ajaneet ulos riivaajia ja sinun nimesi kautta tehneet monta voimallista tekoa?'


 Mnohí mi povedia tamtoho dňa: Pane, Pane, či sme neprorokovali v tvojom mene a v tvojom mene démonov vyháňali a v tvojom mene mnoho divov nečinili?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Ja silloin minä lausun heille julki: 'Minä en ole koskaan teitä tuntenut; menkää pois minun tyköäni, te laittomuuden tekijät'.


 A vtedy im vyznám: Nikdy som vás neznal. Odídite odo mňa, páchatelia neprávosti!




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Sentähden on jokainen, joka kuulee nämä minun sanani ja tekee niiden mukaan, verrattava ymmärtäväiseen mieheen, joka huoneensa kalliolle rakensi.


 Každého tedy, kto čuje tieto moje slová a činí ich, pripodobním rozumnému človekovi, ktorý postavil svoj dom na skale.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 Ja rankkasade lankesi, ja virrat tulvivat, ja tuulet puhalsivat ja syöksyivät sitä huonetta vastaan, mutta se ei sortunut, sillä se oli kalliolle perustettu.


 A spustil sa lejak, a prišly rieky, a zavialy vetry a oborily sa na ten dom, a nepadnul, pretože bol založený na skale.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 Ja jokainen, joka kuulee nämä minun sanani eikä tee niiden mukaan, on verrattava tyhmään mieheen, joka huoneensa hiekalle rakensi.


 A každý, kto čuje tieto moje slová a nečiní ich, bude pripodobnený človeku bláznovi, ktorý vystavil svoj dom na piesku.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 Ja rankkasade lankesi, ja virrat tulvivat, ja tuulet puhalsivat ja syöksähtivät sitä huonetta vastaan, ja se sortui, ja sen sortuminen oli suuri."


 A spustil sa lejak a prišly rieky, a zavialy vetry a zavadily o ten dom, a padnul a jeho pád bol veliký.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Ja kun Jeesus lopetti nämä puheet, olivat kansanjoukot hämmästyksissään hänen opetuksestansa,


 A stalo sa, keď dokončil Ježiš tieto reči, že žasly zástupy nad jeho učením,




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 sillä hän opetti heitä niinkuin se, jolla valta on, eikä niinkuin heidän kirjanoppineensa.


 lebo ich učil ako taký, ktorý má právo a moc, a nie ako ich zákonníci.
Matthew 8

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 9 
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Kun hän astui alas vuorelta, seurasi häntä suuri kansan paljous.


 A keď sišiel s vrchu, išlo za ním mnoho zástupov.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 Ja katso, tuli pitalinen mies ja kumartui maahan hänen eteensä ja sanoi: "Herra, jos tahdot, niin sinä voit minut puhdistaa".


 A hľa, malomocný pristúpiac klaňal sa mu a vravel: Pane, keby si chcel, môžeš ma očistiť.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 Niin hän ojensi kätensä, kosketti häntä ja sanoi: "Minä tahdon; puhdistu". Ja kohta hän puhdistui pitalistaan.


 A Ježiš vystrel ruku, dotknul sa ho a povedal: Chcem, buď čistý! A hneď bolo očistené jeho malomocenstvo.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Ja Jeesus sanoi hänelle: "Katso, ettet puhu tästä kenellekään; vaan mene ja näytä itsesi papille, ja uhraa lahja, jonka Mooses on säätänyt, todistukseksi heille".


 A Ježiš mu riekol: Hľaď, aby si nikomu nepovedal o tom, ale idi, ukáž sa kňazovi a obetuj dar, aký nariadil Mojžiš, im na svedoctvo.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Ja kun hän saapui Kapernaumiin, tuli hänen tykönsä sadanpäämies ja rukoili häntä


 A keď vošiel Ježiš do Kafarnauma, pristúpil k nemu stotník, ktorý ho prosil




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 ja sanoi: "Herra, minun palvelijani makaa kotona halvattuna ja on kovissa vaivoissa".


 a hovoril: Pane, môj služobník leží doma porazený a hrozne sa trápi.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Hän sanoi hänelle: "Minä tulen ja parannan hänet".


 A Ježiš mu riekol: Ja prijdem a uzdravím ho.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 Mutta sadanpäämies vastasi ja sanoi: "Herra, en minä ole sen arvoinen, että tulisit minun kattoni alle; vaan sano ainoastaan sana, niin minun palvelijani paranee.


 A stotník odpovedal a riekol: Pane, nie som hoden, aby si vošiel pod moju strechu, ale povedz len slovo, a môj služobník bude uzdravený.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Sillä minä itsekin olen toisen vallan alainen, ja minulla on sotamiehiä käskyni alaisina, ja minä sanon tälle: 'Mene', ja hän menee, ja toiselle: 'Tule', ja hän tulee, ja palvelijalleni: 'Tee tämä', ja hän tekee."


 Lebo veď i ja som človek, pod mocou iných majúc pod sebou vojakov, a keď poviem tomuto: Iď! tak ide, a inému: Prijdi! a prijde, a svojmu sluhovi: Učiň toto! a učiní.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Tämän kuultuaan Jeesus ihmetteli ja sanoi niille, jotka häntä seurasivat: "Totisesti minä sanon teille: en ole kenelläkään Israelissa löytänyt näin suurta uskoa.


 Keď to počul Ježiš zadivil sa a povedal tým, ktorí išli za ním: Ameň vám hovorím, že ani v Izraelovi som nenašiel tak velikej viery.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Ja minä sanon teille: monet tulevat idästä ja lännestä ja aterioitsevat Aabrahamin ja Iisakin ja Jaakobin kanssa taivasten valtakunnassa;


 Ale vám hovorím, že mnohí prijdú od východu aj od západu a budú stolovať s Abrahámom, Izákom a Jakobom v nebeskom kráľovstve,




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 mutta valtakunnan lapset heitetään ulos pimeyteen; siellä on oleva itku ja hammasten kiristys."


 ale synovia kráľovstva budú vyvrhnutí do zovnútornej tmy; tam bude plač a škrípanie zubami.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Ja Jeesus sanoi sadanpäämiehelle: "Mene. Niinkuin sinä uskot, niin sinulle tapahtukoon." Ja palvelija parani sillä hetkellä.


 A potom riekol Ježiš stotníkovi: Iď, a jako si uveril, tak nech sa ti stane! A jeho služobník bol uzdravený v tú hodinu.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Kun Jeesus tuli Pietarin kotiin, näki hän hänen anoppinsa makaavan sairaana kuumeessa.


 A keď prišiel Ježiš do domu Petrovho videl jeho svokru, že leží a má horúčku,




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 Niin hän koski tämän käteen, ja kuume lähti hänestä; ja hän nousi ja palveli häntä.


 a dotknul sa jej ruky, a hneď ju opustila horúčka, a vstala a posluhovala im.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Mutta illan tultua tuotiin hänen tykönsä monta riivattua. Ja hän ajoi henget ulos sanalla, ja kaikki sairaat hän paransi;


 A keď bol večer, priviedli mu mnohých posadlých démonami, a on slovom vyhnal nečistých duchov a všetkých, ktorí sa zle mali, uzdravil,




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 että kävisi toteen, mikä on puhuttu profeetta Esaiaan kautta, joka sanoo: "Hän otti päällensä meidän sairautemme ja kantoi meidän tautimme".


 aby sa naplnilo, čo bolo povedané skrze proroka Izaiáša, ktorý povedal: On vzal naše nemoci a naše neduhy niesol.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Mutta kun Jeesus näki paljon kansaa ympärillään, käski hän lähteä toiselle rannalle.


 A Ježiš vidiac mnohé zástupy okolo seba rozkázal preplaviť sa na druhú stranu.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 Ja eräs kirjanoppinut tuli ja sanoi hänelle: "Opettaja, minä seuraan sinua, mihin ikinä menet".


 A pristúpil nejaký zákonník a povedal mu: Učiteľu, pojdem za tebou, kamkoľvek pojdeš.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Niin Jeesus sanoi hänelle: "Ketuilla on luolat ja taivaan linnuilla pesät, mutta Ihmisen Pojalla ei ole, mihin hän päänsä kallistaisi".


 A Ježiš mu povedal: Líšky majú svoje skrýše a nebeskí vtáci svoje hniezda, ale Syn človeka nemá, kde by hlavu sklonil.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Ja eräs toinen hänen opetuslapsistaan sanoi hänelle: "Herra, salli minun ensin käydä hautaamassa isäni".


 A iný z jeho učeníkov mu povedal: Pane, dovoľ mi najprv odísť a pochovať svojho otca.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Mutta Jeesus sanoi hänelle: "Seuraa sinä minua, ja anna kuolleitten haudata kuolleensa".


 Ale Ježiš mu povedal: Poď za mnou a nechaj, nech mŕtvi pochovajú svojich mŕtvych.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 Ja hän astui venheeseen, ja hänen opetuslapsensa seurasivat häntä.


 A keď vstúpil do lode, išli za ním jeho učeníci.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 Ja katso, järvellä nousi kova myrsky, niin että venhe peittyi aaltoihin; mutta hän nukkui.


 A hľa, veliká búrka povstala na mori, takže vlny prikrývaly loď, a on spal.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Niin he menivät ja herättivät hänet sanoen: "Herra, auta, me hukumme".


 A pristúpiac jeho učeníci zobudili ho a hovorili: Pane, zachráň nás, hynieme!




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 Hän sanoi heille: "Te vähäuskoiset, miksi olette pelkureita?" Silloin hän nousi ja nuhteli tuulia ja järveä, ja tuli aivan tyven.


 A on im povedal: Čo sa bojíte, ľudia malej viery? Vtedy vstal, pohrozil vetrom a moru, a nastalo veliké ticho.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Ja ihmiset ihmettelivät ja sanoivat: "Millainen tämä on, kun sekä tuulet että meri häntä tottelevat?"


 A ľudia sa divili a vraveli: Jaký je toto človek, že ho i vetry i more poslúchajú?




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Kun hän tuli toiselle rannalle, gadaralaisten alueelle, tuli häntä vastaan kaksi riivattua, jotka olivat haudoista lähteneet ja olivat kovin raivoisia, niin ettei kukaan voinut sitä tietä kulkea.


 A keď prišiel na druhú stranu, do zeme Gergežanov, stretli sa s ním dvaja posadlí démonami; išli z hrobov, strašní náramne, takže nikto nemohol prejsť tou cestou popri nich.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 Ja katso, he huusivat sanoen: "Mitä sinulla on meidän kanssamme tekemistä, sinä Jumalan Poika? Oletko tullut tänne vaivaamaan meitä ennen aikaa?"


 A hľa, kričali a hovorili: Čo máme s tebou, Ježišu, Synu Boží? Prišiel si sem pred časom nás trápiť?




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Ja etäällä heistä kävi suuri sikalauma laitumella.


 A bolo opodiaľ od nich veliké stádo svíň pasúce sa.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Niin riivaajahenget pyysivät häntä sanoen: "Jos ajat meidät pois, niin lähetä meidät sikalaumaan".


 A démoni ho prosili a hovorili: Jestli nás vyháňaš, dovoľ nám odísť do toho stáda svíň!




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 Ja hän sanoi niille: "Menkää". Silloin ne lähtivät heistä ja menivät sikoihin. Ja katso, koko lauma syöksyi jyrkännettä alas järveen ja hukkui veteen.


 A povedal im: Iďte! A oni vyjdúc odišli do svíň. A hľa, celé to stádo svíň sa srútilo dolu úbočím do mora, a zomrely potopiac sa vo vodách.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 Mutta paimentajat pakenivat; ja he menivät kaupunkiin ja ilmoittivat kaikki, myöskin sen, miten riivattujen oli käynyt.


 A pasáci utiekli a odíduc do mesta porozprávali všetko, aj o tých posadlých.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 Ja katso, koko kaupunki lähti Jeesusta vastaan; ja kun he hänet näkivät, pyysivät he häntä menemään pois heidän alueeltaan.


 A tu hľa, vyšlo celé to mesto oproti Ježišovi, a keď ho videli, prosili ho, žeby odišiel z ich kraja.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 Ja hän astui venheeseen, meni jälleen toiselle rannalle ja tuli omaan kaupunkiinsa.


 A vstúpiac do lode preplavil sa na druhú stranu a prišiel do svojho vlastného mesta.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 Ja katso, hänen tykönsä tuotiin halvattu mies, joka makasi vuoteella. Kun Jeesus näki heidän uskonsa, sanoi hän halvatulle: "Poikani, ole turvallisella mielellä; sinun syntisi annetaan sinulle anteeksi".


 A hľa, priniesli mu porazeného, položeného na ležisku. A keď videl Ježiš ich vieru, povedal porazenému: Dúfaj, dieťa, odpustené sú ti tvoje hriechy.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 Ja katso, muutamat kirjanoppineista sanoivat mielessään: "Tämä pilkkaa Jumalaa".


 A hľa, niektorí zo zákonníkov povedali sami v sebe: Tento sa rúha!




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Mutta Jeesus ymmärsi heidän ajatuksensa ja sanoi: "Miksi te ajattelette pahaa sydämessänne?


 Ale Ježiš vidiac ich myšlienky povedal: Načo vy myslíte zlé veci vo svojich srdciach?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Sillä kumpi on helpompaa, sanoako: 'Sinun syntisi annetaan sinulle anteeksi', vai sanoa: 'Nouse ja käy'?


 Lebo čože je ľahšie, povedať: Odpustené sú ti hriechy, a či povedať: Vstaň a choď?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Mutta tietääksenne, että Ihmisen Pojalla on valta maan päällä antaa syntejä anteeksi, niin" -hän sanoi halvatulle-"nouse, ota vuoteesi ja mene kotiisi."


 Ale aby ste vedeli, že Syn človeka má moc na zemi odpúšťať hriechy - vtedy povedal porazenému: Vstaň, vezmi svoje ležisko a iď domov!




 


 And he got up and went away to his house. 


 Ja hän nousi ja lähti kotiinsa.


 A on vstal a odišiel domov.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Mutta kun kansanjoukot sen näkivät, peljästyivät he ja ylistivät Jumalaa, joka oli antanut senkaltaisen vallan ihmisille.


 A keď to videly zástupy, divily sa a oslavovaly Boha, ktorý dal ľuďom takú moc.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Ja sieltä kulkiessaan ohi Jeesus näki miehen, jonka nimi oli Matteus, istumassa tulliasemalla ja sanoi hänelle: "Seuraa minua". Niin tämä nousi ja seurasi häntä.


 A keď išiel odtiaľ Ježiš, videl človeka menom Matúša, sedieť na cle a povedal mu: Poď za mnou! A vstal a išiel za ním.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Ja kun hän aterioi hänen kodissaan, niin katso, tuli monta publikaania ja syntistä, ja he aterioivat Jeesuksen ja hänen opetuslastensa kanssa.


 A stalo sa, keď sedel Ježiš v jeho dome za stolom, že hľa, prišli mnohí publikáni a hriešnici a stolovali spolu s Ježišom i s jeho učeníkmi.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 Ja kun fariseukset sen näkivät, sanoivat he hänen opetuslapsilleen: "Miksi teidän opettajanne syö publikaanien ja syntisten kanssa?"


 A keď to videli farizeovia, hovorili jeho učeníkom: Prečo jie váš učiteľ s publikánmi a s hriešnikmi?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Mutta kun Jeesus sen kuuli, sanoi hän: "Eivät terveet tarvitse parantajaa, vaan sairaat.


 A Ježiš počujúc to povedal (im): Zdraví nepotrebujú lekára, ale nemocní.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Mutta menkää ja oppikaa, mitä tämä on: 'Laupeutta minä tahdon enkä uhria'. Sillä en minä ole tullut kutsumaan vanhurskaita, vaan syntisiä."


 Lež iďte a naučte sa, čo je to: Milosrdenstvo chcem a nie obeť. Lebo neprišiel som volať spravedlivých, ale hriešnych ku pokániu.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Silloin Johanneksen opetuslapset tulivat hänen tykönsä ja sanoivat: "Me ja fariseukset paastoamme paljon; miksi sinun opetuslapsesi eivät paastoa?"


 Vtedy pristúpili k nemu učeníci Jánovi a povedali: Prečo sa my často postíme i farizeovia, a tvoji učeníci sa nepostia?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Niin Jeesus sanoi heille: "Eiväthän häävieraat voi surra, niinkauan kuin ylkä on heidän kanssaan? Mutta päivät tulevat, jolloin ylkä otetaan heiltä pois, ja silloin he paastoavat.


 A Ježiš im povedal: Či môžu svadobníci smútiť, kým je s nimi ženích? Ale prijdú dni, keď bude odňatý od nich ženích, a vtedy sa budú postiť.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Ei kukaan pane vanuttamattomasta kankaasta paikkaa vanhaan vaippaan, sillä semmoinen täytetilkku repii palasen vaipasta, ja reikä tulee pahemmaksi.


 A veď nikto neprišíva záplaty surového súkna na staré rúcho, lebo jeho plnosť by odtrhla kus z toho rúcha a bola by ešte horšia diera.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Eikä nuorta viiniä lasketa vanhoihin nahkaleileihin; muutoin leilit pakahtuvat, ja viini juoksee maahan, ja leilit turmeltuvat; vaan nuori viini lasketaan uusiin leileihin, ja niin molemmat säilyvät."


 Ani nevlievajú nového vína do vetchých kožíc, lebo ináče by sa kožice potrhaly, a aj víno by sa vylialo, aj kožice by sa zahubily; ale nové víno lejú do nových kožíc, a zachované je oboje.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Kun hän tätä heille puhui, niin katso, eräs päämies tuli ja kumartui maahan hänen eteensä ja sanoi: "Minun tyttäreni kuoli juuri ikään, mutta tule ja pane kätesi hänen päällensä, niin hän virkoaa eloon".


 Keď im to hovoril, tu hľa, prišlo isté knieža, klaňalo sa mu a hovorilo: Moja dcéra teraz zomrela, ale poď a vzlož na ňu svoju ruku, a bude žiť.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 Niin Jeesus nousi ja seurasi häntä opetuslapsinensa.


 A Ježiš vstal a išiel za ním i jeho učeníci.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 Ja katso, nainen, joka oli sairastanut verenjuoksua kaksitoista vuotta, tuli takaapäin ja kosketti hänen vaippansa tupsua.


 A hľa, nejaká žena, ktorá dvanásť rokov trpela na krvotok, pristúpila odzadu a dotkla sa dole okraja jeho rúcha,




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 Sillä hän sanoi itsekseen: "Jos vain saan koskettaa hänen vaippaansa, niin minä tulen terveeksi".


 lebo riekla sama v sebe: Len keď sa dotknem jeho rúcha, budem uzdravená.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Silloin Jeesus kääntyi, näki hänet ja sanoi: "Tyttäreni, ole turvallisella mielellä; sinun uskosi on tehnyt sinut terveeksi". Ja sillä hetkellä nainen tuli terveeksi.


 A Ježiš obrátiac sa a vidiac ju povedal: Dúfaj, dcéro, tvoja viera ťa uzdravila. A žena bola zdravá od tej hodiny.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Ja kun Jeesus tuli päämiehen taloon ja näki huilunsoittajat ja hälisevän väkijoukon,


 A keď prišiel Ježiš do domu kniežaťa a videl pískajúcich na píšťaly a zástup, robiaci ruch a nepokoj,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 sanoi hän: "Menkää pois, sillä tyttö ei ole kuollut, vaan nukkuu". Niin he nauroivat häntä.


 povedal im: Odídite, lebo dievčatko nezomrelo, ale spí. A vysmievali sa mu.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Mutta kun väkijoukko oli ajettu ulos, meni hän sisälle ja tarttui hänen käteensä; ja tyttö nousi.


 A keď bol vyhnaný zástup, vošiel chopil dievčatko za ruku, a vstalo.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 Ja sanoma tästä levisi koko siihen maahan.


 A tento chýr sa rozniesol o ňom po celej tej zemi.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Ja kun Jeesus kulki sieltä, seurasi häntä kaksi sokeaa huutaen ja sanoen: "Daavidin poika, armahda meitä".


 A keď išiel odtiaľ Ježiš, išli za ním dvaja slepí, ktorí kričali a hovorili: Zmiluj sa nad nami, Synu Dávidov!




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Ja hänen mentyänsä huoneeseen sokeat tulivat hänen tykönsä; ja Jeesus sanoi heille: "Uskotteko, että minä voin sen tehdä?" He sanoivat hänelle: "Uskomme, Herra".


 A keď vošiel do domu, pristúpili k nemu slepí. A Ježiš im povedal: Či veríte, že to môžem učiniť? A oni mu povedali: Áno, Pane!




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Silloin hän kosketti heidän silmiänsä ja sanoi: "Tapahtukoon teille uskonne mukaan".


 Vtedy sa dotknul ich očí a povedal: Nech sa vám stane podľa vašej viery!




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 Ja heidän silmänsä aukenivat. Ja Jeesus varoitti heitä vakavasti sanoen: "Katsokaa, ettei kukaan saa tästä tietää".


 A hneď sa im otvorily oči. A Ježiš im prísne zakázal a povedal: Hľaďte, aby sa nikto nedozvedel o tom!




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Mutta he menivät pois ja levittivät sanomaa hänestä koko siihen maahan.


 Ale oni vyšli a rozhlásili ho po celej tej zemi.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Ja katso, näiden lähdettyä tuotiin hänen tykönsä mykkä mies, joka oli riivattu.


 A keď oni vychádzali, tu hľa, priviedli mu nemého človeka, posadlého démonom.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 Ja kun riivaaja oli ajettu ulos, niin mykkä puhui, ja kansa ihmetteli sanoen: "Tällaista ei ole Israelissa ikinä nähty".


 A keď bol démon vyhnaný, hovoril nemý. Vtedy sa divily zástupy a vravely: Nikdy nebolo nič také vidieť v Izraelovi.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Mutta fariseukset sanoivat: "Riivaajain päämiehen voimalla hän ajaa ulos riivaajia".


 Ale farizeovia hovorili: Kniežaťom démonov vyháňa démonov.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 Ja Jeesus vaelsi kaikki kaupungit ja kylät ja opetti heidän synagoogissaan ja saarnasi valtakunnan evankeliumia ja paransi kaikkinaisia tauteja ja kaikkinaista raihnautta.


 A Ježiš chodil po všetkých tých mestách a mestečkách a učil v ich synagógach a kázal evanjelium kráľovstva a uzdravoval každý neduh i každú chorobu medzi ľudom.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Ja nähdessään kansanjoukot hänen tuli heitä sääli, kun he olivat nääntyneet ja hyljätyt niinkuin lampaat, joilla ei ole paimenta.


 A keď videl tie zástupy, hlbokou ľútosťou bol pohnutý nad nimi, že boli zmorení a rozptýlení jako ovce, nemajúce pastiera.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Silloin hän sanoi opetuslapsillensa: "Eloa on paljon, mutta työmiehiä vähän.


 Vtedy povedal svojim učeníkom: Žatvy je mnoho, ale robotníkov je málo.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Rukoilkaa siis elon Herraa, että hän lähettäisi työmiehiä elonkorjuuseensa."


 Tedy proste Pána žatvy, žeby vyslal robotníkov do svojej žatvy.
Matthew 10

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 Ja hän kutsui tykönsä ne kaksitoista opetuslastaan ja antoi heille vallan ajaa ulos saastaisia henkiä ja parantaa kaikkinaisia tauteja ja kaikkinaista raihnautta.


 A privolajúc si svojich dvanástich učeníkov dal im právo a moc nad nečistými duchmi, aby ich vyháňali a uzdravovali každý neduh a každú chorobu.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Ja nämä ovat niiden kahdentoista apostolin nimet: ensimmäinen oli Simon, jota kutsuttiin Pietariksi, ja Andreas, hänen veljensä, sitten Jaakob Sebedeuksen poika, ja Johannes, hänen veljensä,


 A mená tých dvanástich apoštolov sú tieto: prvý Šimon, zvaný Peter, a Andrej, jeho brat, a Jakob Zebedeov a Ján, jeho brat.




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Filippus ja Bartolomeus, Tuomas ja Matteus, publikaani, Jaakob, Alfeuksen poika, ja Lebbeus, lisänimeltä Taddeus,


 Filip, Bartolomej, Tomáš, colný Matúš, Jakob Alfeov, Lebeus, ktorému bolo dané prímeno Taddeus,




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon Kananeus ja Juudas Iskariot, sama, joka hänet kavalsi.


 Šimon Kananitský a Judáš Iškariotský, ktorý ho i zradil.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 Nämä kaksitoista Jeesus lähetti ja käski heitä sanoen: "Älköön tienne viekö pakanain luokse, älkääkä menkö mihinkään samarialaisten kaupunkiin,


 Týchto dvanástich poslal Ježiš a prikázal im: Na cestu pohanov neodídite a do mesta Samaritánov nevojdite;




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 vaan menkää ennemmin Israelin huoneen kadonneitten lammasten tykö.


 ale radšej iďte k ztrateným ovciam domu Izraelovho.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Ja missä kuljette, saarnatkaa ja sanokaa: 'Taivasten valtakunta on tullut lähelle'.


 Iďte a kážte hovoriac, že sa priblížilo nebeské kráľovstvo.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Parantakaa sairaita, herättäkää kuolleita, puhdistakaa pitalisia, ajakaa ulos riivaajia. Lahjaksi olette saaneet, lahjaksi antakaa.


 Nemocných uzdravujte, malomocných očisťujte, mŕtvych krieste, démonov vyháňajte; darmo ste dostali, darmo dajte.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Älkää varustako itsellenne kultaa, älkää hopeata älkääkä vaskea vyöhönne,


 Neberte so sebou zlata ani striebra ani obecného kovu do svojich opaskov




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 Älkää laukkua matkalle, älkää kahta ihokasta, älkää kenkiä, älkääkä sauvaa; sillä työmies on ruokansa ansainnut.


 ani kapsy na cestu ani po dvoje sukieň ani sandálov ani palice, lebo robotník je hoden svojho pokrmu.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Ja mihin kaupunkiin tai kylään te tulettekin, tiedustelkaa, kuka siellä on arvollinen, ja jääkää hänen luokseen, kunnes sieltä lähdette.


 A do ktoréhokoľvek mesta alebo mestečka vojdete, dopýtajte sa, kto by v ňom bol toho hodný; a tam zostaňte, dokiaľ nevyjdete.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Ja tullessanne taloon tervehtikää sitä.


 A vchádzajúc do domu pozdravte ho.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 Ja jos talo on arvollinen, tulkoon sille teidän rauhanne; mutta jos se ei ole arvollinen, palatkoon teidän rauhanne teille takaisin.


 A keď bude dom hodný, nech prijde naň váš pokoj; a keď nebude hodný, nech sa váš pokoj navráti k vám.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 Ja missä teitä ei oteta vastaan eikä teidän sanojanne kuulla, lähtekää pois siitä talosta tai siitä kaupungista ja pudistakaa tomu jaloistanne.


 A ktokoľvek by vás neprijal ani nepočul vašich slov, idúc z toho domu alebo z toho mesta vytraste prach svojich nôh.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Totisesti minä sanon teille: Sodoman ja Gomorran maan on tuomiopäivänä oleva helpompi kuin sen kaupungin.


 Ameň vám hovorím, že znesiteľnejšie bude zemi Sodomänov a Gomoranov v deň súdu než tomu mestu.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Katso, minä lähetän teidät niinkuin lampaat susien keskelle; olkaa siis älykkäät kuin käärmeet ja viattomat kuin kyyhkyset.


 Hľa, ja vás posielam ako ovce medzi vlkov. Tedy buďte opatrní jako hadi a prostí jako holubi.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Kavahtakaa ihmisiä, sillä he vetävät teidät oikeuksiin, ja synagoogissaan he teitä ruoskivat;


 Vystríhajte sa ľudí, lebo vás budú vydávať staväjúc vás pred vysoké cirkevné rady a vo svojich synagógach vás budú bičovať,




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 ja teidät viedään maaherrain ja kuningasten eteen minun tähteni, todistukseksi heille ja pakanoille.


 áno i pred vladárov i pred kráľov budete vodení pre mňa, na svedoctvo im aj pohanom.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Mutta kun he vetävät teitä oikeuteen, älkää huolehtiko siitä, miten tahi mitä puhuisitte, sillä teille annetaan sillä hetkellä, mitä teidän on puhuminen.


 A keď vás vydajú, nestarajte sa o to, jako alebo čo by ste mali hovoriť. Lebo vám bude dané v tú hodinu, čo budete mať hovoriť.




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Sillä ette te itse puhu, vaan teidän Isänne Henki puhuu teissä.


 Lebo nie ste to vy, ktorí hovoríte, ale vašeho Otca Duch, ktorý hovorí vo vás.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Ja veli antaa veljensä kuolemaan ja isä lapsensa, ja lapset nousevat vanhempiansa vastaan ja tappavat heidät.


 Lebo brat brata vydá na smrť a otec dieťa, a povstanú deti na rodičov a usmrtia ich.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 Ja te joudutte kaikkien vihattaviksi minun nimeni tähden; mutta joka vahvana pysyy loppuun asti, se pelastuu.


 A budete nenávidení od všetkých pre moje meno, ale ten, kto zotrvá do konca, bude spasený.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Ja kun teitä vainotaan yhdessä kaupungissa, paetkaa toiseen; sillä totisesti minä sanon teille: te ette ehdi loppuun käydä Israelin kaupunkeja, ennenkuin Ihmisen Poika tulee.


 A keď vás budú prenasledovať v tomto meste, utečte do iného; lebo ameň vám hovorím, že nedokončíte miest Izraelových, dokiaľ neprijde Syn človeka.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 Ei ole opetuslapsi opettajaansa parempi, eikä palvelija parempi isäntäänsä.


 Učeník nie je nad svojho učiteľa ani sluha nad svojho pána;




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Opetuslapselle riittää, että hänelle käy niinkuin hänen opettajalleen, ja palvelijalle, että hänelle käy niinkuin hänen isännälleen. Jos he perheenisäntää ovat sanoneet Beelsebuliksi, kuinka paljoa enemmän hänen perheväkeään!


 dosť je učeníkovi, aby bol ako jeho učiteľ, a sluha, aby bol ako jeho pán. Ak domáceho pána nazvali Belzebúbom, čím väčšmi jeho domácich!




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Älkää siis peljätkö heitä. Sillä ei ole mitään peitettyä, mitä ei tule paljastetuksi, eikä mitään salattua, mikä ei tule tunnetuksi.


 Teda nebojte sa ich! Lebo nič nie je skryté, čo by nemalo byť odkryté, ani tajné, čo by sa nemalo zvedieť.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 Minkä minä sanon teille pimeässä, se puhukaa päivän valossa. Ja minkä kuulette kuiskattavan korvaanne, se julistakaa katoilta.


 Čo vám hovorím vo tme, povedzte na svetle, a to, čo počujete v ucho, hlásajte na domoch.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 Älkääkä peljätkö niitä, jotka tappavat ruumiin, mutta eivät voi tappaa sielua; vaan ennemmin peljätkää häntä, joka voi sekä sielun että ruumiin hukuttaa helvettiin.


 A nebojte sa tých, ktorí vraždia telo a ktorí nemôžu zavraždiť dušu; ale sa radšej bojte toho, ktorý môže i dušu i telo zatratiť v pekle.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Eikö kahta varpusta myydä yhteen ropoon? Eikä yksikään niistä putoa maahan teidän Isänne sallimatta.


 Či sa nepredávajú dva vrabce za groš? Ale ani jeden z nich nepadne na zem bez vášho Otca.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Ovatpa teidän päänne hiuksetkin kaikki luetut.


 Ale vám sú ešte aj len všetky vlasy na hlave spočítané!




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Älkää siis peljätkö; te olette suurempiarvoiset kuin monta varpusta.


 Tedy nebojte sa, vy ste drahší nad mnoho vrabcov.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Sentähden, jokaisen, joka tunnustaa minut ihmisten edessä, minäkin tunnustan Isäni edessä, joka on taivaissa.


 Každého tedy, kto mňa vyzná pred ľuďmi, vyznám i ja pred svojím Otcom, ktorý je v nebesiach.




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Mutta joka kieltää minut ihmisten edessä, sen minäkin kiellän Isäni edessä, joka on taivaissa.


 A kto by mňa zaprel pred ľuďmi, toho i ja zapriem pred svojím Otcom, ktorý je v nebesiach.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Älkää luulko, että minä olen tullut tuomaan rauhaa maan päälle; en ole tullut tuomaan rauhaa, vaan miekan.


 Nedomnievajte sa, že som prišiel dať pokoj na zem; neprišiel som dať pokoj, ale meč.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Sillä minä olen tullut 'nostamaan pojan riitaan isäänsä vastaan ja tyttären äitiänsä vastaan ja miniän anoppiansa vastaan;


 Lebo som prišiel rozdeliť človeka proti jeho otcovi a dcéru proti jej materi a nevestu proti jej svokre,




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 ja ihmisen vihamiehiksi tulevat hänen omat perhekuntalaisensa'.


 a nepriateľmi človeka budú jeho domáci.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 Joka rakastaa isäänsä taikka äitiänsä enemmän kuin minua, se ei ole minulle sovelias; ja joka rakastaa poikaansa taikka tytärtänsä enemmän kuin minua, se ei ole minulle sovelias;


 Ten, kto má radšej otca alebo mater ako mňa, nie je ma hodný; a kto má radšej syna, alebo dcéru ako mňa, nie je ma hodný;




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 ja joka ei ota ristiänsä ja seuraa minua, se ei ole minulle sovelias.


 a kto neberie svojho kríža a nejde za mnou, nie je ma hodný.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 Joka löytää elämänsä, kadottaa sen; ja joka kadottaa elämänsä minun tähteni, hän löytää sen.


 Kto najde svoju dušu, ztratí ju, a kto pre mňa ztratí svoju dušu, najde ju.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 Joka ottaa tykönsä teidät, se ottaa tykönsä minut; ja joka ottaa minut tykönsä, ottaa tykönsä hänet, joka on minut lähettänyt.


 Kto vás prijíma, mňa prijíma, a kto mňa prijíma, prijíma toho, ktorý ma poslal.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 Joka profeetan ottaa tykönsä profeetan nimen tähden, saa profeetan palkan; ja joka vanhurskaan ottaa tykönsä vanhurskaan nimen tähden, saa vanhurskaan palkan.


 Kto prijíma proroka v mene proroka, dostane odplatu proroka, a kto prijíma spravedlivého v mene spravedlivého, dostane odplatu spravedlivého.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 Ja kuka hyvänsä antaa yhdelle näistä pienistä maljallisen kylmää vettä, hänen juodaksensa, opetuslapsen nimen tähden, totisesti minä sanon teille: hän ei jää palkkaansa vaille."


 A ktokoľvek by napojil jedného z týchto malých čo len pohárom čerstvej vody, v mene učeníka, ameň vám hovorím, že neztratí svojej odplaty.
Matthew 11

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 12 
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 Ja kun Jeesus oli antanut kahdelletoista opetuslapselleen kaikki nämä käskyt, niin hän lähti sieltä opettamaan ja saarnaamaan heidän kaupunkeihinsa.


 A stalo sa, keď dokončil Ježiš dávať svojim učeníkom rozkazy, že odišiel odtiaľ, aby učil a kázal v ich mestách.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Mutta kun Johannes vankilassa ollessaan kuuli Kristuksen teot, lähetti hän opetuslapsiansa


 A Ján, keď počul v žalári o skutkoch Kristových, poslal dvoch svojich učeníkov




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 sanomaan hänelle: "Oletko sinä se tuleva, vai pitääkö meidän toista odottaman?"


 a riekol mu: Či si ty ten, ktorý má prijsť, a či máme čakať iného?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 Niin Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Menkää ja kertokaa Johannekselle, mitä kuulette ja näette:


 A Ježiš odpovedal a riekol im: Iďte a zvestujte Jánovi, čo čujete a vidíte:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 sokeat saavat näkönsä, ja rammat kävelevät, pitaliset puhdistuvat, ja kuurot kuulevat, ja kuolleet herätetään, ja köyhille julistetaan evankeliumia.


 slepí vidia, chromí chodia, malomocní sa čistia, hluchí čujú, mŕtvi vstávajú z mŕtvych, a chudobným sa zvestuje evanjelium,




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 Ja autuas on se, joka ei loukkaannu minuun."


 a blahoslavený je ten, kto by sa nepohoršil na mne.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 Kun he olivat menneet, rupesi Jeesus puhumaan kansalle Johanneksesta: "Mitä te lähditte erämaahan katselemaan? Ruokoako, jota tuuli huojuttaa?


 A keď oni odišli, začal Ježiš hovoriť zástupom o Jánovi: Čo ste vyšli na púšť vidieť? Trstinu, ktorá sa kláti vetrom?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Vai mitä lähditte katsomaan? Ihmistäkö, hienoihin vaatteisiin puettua? Katso, hienopukuiset ovat kuningasten kartanoissa.


 Alebo čo ste vyšli vidieť? Človeka odiateho mäkkým rúchom? Veď hľa, tí, ktorí nosia mäkké rúcho, sú v kráľovských domoch.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Vai mitä te lähditte? Profeettaako katsomaan? Totisesti, minä sanon teille: hän on enemmän kuin profeetta.


 Alebo načo ste vyšli? Vidieť proroka? Ba, hovorím vám, že i viac ako proroka.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Tämä on se, josta on kirjoitettu: 'Katso, minä lähetän enkelini sinun edelläsi, ja hän on valmistava tiesi sinun eteesi'.


 Lebo toto je ten, o ktorom je napísané: Hľa, ja posielam svojho anjela pred tvojou tvárou, ktorý pripraví tvoju cestu pred tebou.




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Totisesti minä sanon teille: ei ole vaimoista syntyneitten joukosta noussut suurempaa kuin Johannes Kastaja; mutta vähäisin taivasten valtakunnassa on suurempi kuin hän.


 Ameň vám hovorím, že nepovstal medzi splodenými zo žien väčší nad Jána Krstiteľa; ale ten, kto je menší v nebeskom kráľovstve, je väčší ako on.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 Mutta Johannes Kastajan päivistä tähän asti hyökätään taivasten valtakuntaa vastaan, ja hyökkääjät tempaavat sen itselleen.


 A odo dní Jána Krstiteľa až doteraz trpí nebeské kráľovstvo násilie, a tí, ktorí činia násilie, uchvacujú ho.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Sillä kaikki profeetat ja laki ovat ennustaneet Johannekseen asti;


 Lebo všetci proroci aj zákon prorokovali až po Jána.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 ja jos tahdotte ottaa vastaan: hän on Elias, joka oli tuleva.


 A chcete-li prijať, on je Eliáš, ktorý mal prijsť.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 Jolla on korvat, se kuulkoon.


 Kto má uši, aby počul, nech počuje!




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Mutta mihin minä vertaan tämän sukupolven? Se on lasten kaltainen, jotka istuvat toreilla ja huutavat toisilleen


 No, komu mám pripodobniť toto pokolenie? Podobné je deťom, ktoré sedia na námestiach a privolávajú svojim kamarádom a hovoria:




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 sanoen: 'Me soitimme teille huilua, ja te ette karkeloineet; me veisasimme itkuvirsiä, ja te ette valittaneet'.


 Pískali sme vám, a netancovali ste; žalostne, jako nad mŕtvym sme nariekali, a neplakali ste.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Sillä Johannes tuli, hän ei syö eikä juo, ja he sanovat: 'Hänessä on riivaaja'.


 Lebo prišiel Ján nejediac ani nepijúc, a hovoria: Má démona;




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 Ihmisen Poika tuli, hän syö ja juo, ja he sanovat: 'Katso syömäriä ja viininjuojaa, publikaanien ja syntisten ystävää!' Ja viisaus on oikeaksi näytetty teoissansa."


 prišiel Syn človeka jediac a pijúc, a hovoria: Hľa, človek žráč a pijan vína, priateľ publikánov a hriešnikov. A je ospravedlnená múdrosť od svojich detí.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Sitten hän rupesi nuhtelemaan niitä kaupunkeja, joissa useimmat hänen voimalliset tekonsa olivat tapahtuneet, siitä, etteivät ne olleet tehneet parannusta:


 Vtedy začal karhať mestá, v ktorých sa udialo najviac jeho divov, že neučinily pokánia:




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 "Voi sinua, Korasin! Voi sinua, Beetsaida! Sillä jos ne voimalliset teot, jotka ovat tapahtuneet teissä, olisivat tapahtuneet Tyyrossa ja Siidonissa, niin nämä jo aikaa sitten olisivat säkissä ja tuhassa tehneet parannuksen.


 Beda ti, Korazim! Beda ti, Betsaido! Lebo keby sa v Týre a v Sidone boly udialy divy, ktoré sa udialy vo vás, dávno by vo vrecovine a v popole boly činily pokánie.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Mutta minä sanon teille: Tyyron ja Siidonin on tuomiopäivänä oleva helpompi kuin teidän.


 No, hovorím vám, že Týru a Sidonu bude znesiteľnejšie v deň súdu ako vám.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Ja sinä, Kapernaum, korotetaankohan sinut hamaan taivaaseen? Hamaan tuonelaan on sinun astuttava alas. Sillä jos ne voimalliset teot, jotka ovat tapahtuneet sinussa, olisivat tapahtuneet Sodomassa, niin se seisoisi vielä tänäkin päivänä.


 A ty, Kafarnaum, ktoré si vyvýšené až do neba, budeš svrhnuté až do pekla; lebo keby sa v Sodome boly dialy divy, ktoré sa dialy v tebe, bola by zostala až do dnešného dňa.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Mutta minä sanon teille: Sodoman maan on tuomiopäivänä oleva helpompi kuin sinun."


 Avšak hovorím vám, že zemi Sodomänov bude znesiteľnejšie v deň súdu ako tebe.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 Siihen aikaan Jeesus johtui puhumaan sanoen: "Minä ylistän sinua, Isä, taivaan ja maan Herra, että olet salannut nämä viisailta ja ymmärtäväisiltä ja ilmoittanut ne lapsenmielisille.


 Toho času odpovedal Ježiš a riekol: Ďakujem Ti, Otče, Pane neba i zeme, že si skryl tieto veci pred múdrymi a rozumnými a zjavil si ich nemluvňatám,




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Niin, Isä, sillä näin on sinulle hyväksi näkynyt.


 áno, Otče, lebo tak sa ti to ľúbilo.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Kaikki on minun Isäni antanut minun haltuuni, eikä kukaan muu tunne Poikaa kuin Isä, eikä Isää tunne kukaan muu kuin Poika ja se, kenelle Poika tahtoo hänet ilmoittaa.


 Všetko mi je vydané od môjho Otca, a nikto nezná Syna, iba Otec, ani Otca nezná nikto, iba Syn, a ten, komu by Syn chcel zjaviť.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Tulkaa minun tyköni, kaikki työtätekeväiset ja raskautetut, niin minä annan teille levon.


 Poďte ku mne všetci, ktorí pracujete a ste obtiažení, a ja vám dám odpočinutie.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Ottakaa minun ikeeni päällenne ja oppikaa minusta, sillä minä olen hiljainen ja nöyrä sydämeltä; niin te löydätte levon sielullenne.


 Vezmite moje jarmo na seba a učte sa odo mňa, lebo som tichý a pokorný srdcom, a najdete odpočinutie svojim dušiam;




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Sillä minun ikeeni on sovelias, ja minun kuormani on keveä."


 lebo moje jarmo je užitočné a moje bremeno ľahké.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 Siihen aikaan Jeesus kulki sapattina
viljavainioiden halki; ja hänen opetuslastensa oli nälkä, ja he
rupesivat katkomaan tähkäpäitä ja syömään.

 Toho času išiel Ježiš v sobotu siatinami, a
jeho učeníci súc hladní začali trhať klasy a jesť.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Mutta kun fariseukset sen näkivät, sanoivat
he hänelle: "Katso, sinun opetuslapsesi tekevät, mitä ei ole lupa
tehdä sapattina".

 A keď to videli farizeovia, povedali mu:
Hľa, tvoji učeníci robia to, čo sa nepatrí robiť v sobotu.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Niin hän sanoi heille: "Ettekö ole
lukeneet, mitä Daavid teki, kun hänen ja hänen seuralaistensa oli
nälkä,

 A on im povedal: Či ste nečítali, čo urobil
Dávid, keď bol hladný, on i tí, ktorí boli s ním?



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 kuinka hän meni Jumalan huoneeseen, ja
kuinka he söivät näkyleivät, joita ei hänen eikä hänen
seuralaistensa ollut lupa syödä, vaan ainoastaan pappien?

 Ako vošiel do domu Božieho a jedol chleby
predloženia, ktoré sa mu nepatrilo jesť ani tým, ktorí boli s ním,
krome samým kňazom?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Tai ettekö ole lukeneet laista, että papit
sapattina pyhäkössä rikkovat sapatin ja ovat kuitenkin
syyttömät?

 Alebo či ste nečítali v zákone, že v sobotu
kňazi v chráme poškvrňujú sobotu a sú bez viny?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Mutta minä sanon teille: tässä on se, joka
on pyhäkköä suurempi.

 No, hovorím vám, že tu je väčší ako
chrám.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Mutta jos tietäisitte, mitä tämä on:
'Laupeutta minä tahdon enkä uhria', niin te ette tuomitsisi
syyttömiä.

 A keby ste boli poznali, čo je to:
Milosrdenstvo chcem a nie obeť, neboli by ste odsúdili
nevinných.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Sillä Ihmisen Poika on sapatin herra."

 Lebo Syn človeka je pánom i soboty.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 Ja hän lähti sieltä ja tuli heidän
synagoogaansa.

 A odíduc odtiaľ prišiel do ich
synagógy.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 Ja katso, siellä oli mies, jonka käsi oli
kuivettunut. Niin he kysyivät häneltä sanoen: "Onko luvallista
sapattina parantaa?" voidaksensa nostaa syytteen häntä vastaan.

 A hľa, bol tam človek, ktorý mal uschnutú
ruku. A opýtali sa ho a riekli: Či sa smie v sobotu uzdravovať? Aby
ho obžalovali.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Niin hän sanoi heille: "Kuka teistä on se
mies, joka ei, jos hänen ainoa lampaansa putoaa sapattina kuoppaan,
tartu siihen ja nosta sitä ylös?

 A on im povedal: Kto z vás bude taký
človek, ktorý, keď bude mať jednu ovcu, a keby mu spadla v sobotu
do jamy, či jej azda nepochytí a nevytiahne?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Kuinka paljon suurempiarvoinen onkaan
ihminen kuin lammas! Sentähden on lupa tehdä sapattina hyvää."

 A o koľko viac je človek než ovca! Preto sa
smie v sobotu dobré robiť.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Sitten hän sanoi miehelle: "Ojenna kätesi!"
Ja hän ojensi; ja se tuli entiselleen, terveeksi niinkuin
toinenkin.

 Vtedy povedal človekovi: Vystri svoju ruku!
A vystrel, a ruka bola zase zdravá jako tá druhá.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Niin fariseukset lähtivät ulos ja pitivät
neuvoa häntä vastaan, surmataksensa hänet.

 A farizeovia vyjdúc odtiaľ radili sa proti
nemu, jako by ho zmárnili.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Mutta kun Jeesus huomasi sen, väistyi hän
sieltä pois. Ja monet seurasivat häntä, ja hän paransi heidät
kaikki,

 Ale Ježiš to poznal a ušiel odtiaľ.



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 ja hän varoitti vakavasti heitä saattamasta
häntä julki;

 a zakázal im prísne, aby ho nezjavili,



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 että kävisi toteen, mikä on puhuttu
profeetta Esaiaan kautta, joka sanoo:

 aby sa naplnilo to, čo bolo povedané skrze
proroka Izaiáša, ktorý povedal:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 "Katso, minun palvelijani, jonka minä olen
valinnut, minun rakkaani, johon minun sieluni on mielistynyt; minä
panen Henkeni häneen, ja hän on saattava oikeuden sanomaa
pakanoille.

 Hľa, môj služobník, ktorého som vyvolil,
môj milovaný, v ktorom sa zaľúbilo mojej duši, položím svojho Ducha
na neho, a bude zvestovať národom súd;



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Ei hän riitele eikä huuda, ei hänen
ääntänsä kuule kukaan kaduilla.

 nebude sa vadiť ani nebude kričať, ani
nikto nepočuje na ulici jeho hlasu;



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 Särjettyä ruokoa hän ei muserra, ja
suitsevaista kynttilänsydäntä hän ei sammuta, kunnes hän saattaa
oikeuden voittoon.

 nalomenej trstiny nedolomí a tlejúceho
knotu nevyhasí, dokiaľ neprivedie súdu k víťazstvu;



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 Ja hänen nimeensä pakanat panevat
toivonsa."

 a v jeho mene dúfať budú národy.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Silloin tuotiin hänen tykönsä riivattu
mies, joka oli sokea ja mykkä, ja hän paransi hänet, niin että
mykkä puhui ja näki.

 Vtedy mu doviedli posadlého démonom,
slepého a nemého, a uzdravil ho, takže ten slepý a nemý i hovoril i
videl.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 Ja kaikki kansa hämmästyi ja sanoi:
"Eiköhän tämä ole Daavidin poika?"

 A všetky tie zástupy žasly a vravely: Či
nie je toto ten syn Dávidov?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Mutta kun fariseukset sen kuulivat,
sanoivat he: "Tämä ei aja riivaajia ulos kenenkään muun kuin
Beelsebulin, riivaajain päämiehen, voimalla".

 Ale keď to počuli farizeovia, povedali:
Tento nevyháňa démonov, iba Belzebúbom, kniežaťom nad démonami.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Mutta hän tiesi heidän ajatuksensa ja sanoi
heille: "Jokainen valtakunta, joka riitautuu itsensä kanssa, joutuu
autioksi, eikä mikään kaupunki tai talo, joka riitautuu itsensä
kanssa, pysy pystyssä.

 A Ježiš vediac ich myšlienky povedal im:
Každé kráľovstvo, rozdelené proti sebe, pustne; a niktoré mesto,
rozdelené proti sebe, alebo tiež niktorý dom, rozdelený proti sebe,
neobstojí.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 Jos nyt saatana ajaa ulos saatanan, niin
hän on riitautunut itsensä kanssa; kuinka siis hänen valtakuntansa
pysyy pystyssä?

 A jestli satan vyháňa satana, sám so sebou
je rozdelený, a jako tedy obstojí jeho kráľovstvo?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 Ja jos minä Beelsebulin voimalla ajan ulos
riivaajia, kenenkä voimalla sitten teidän lapsenne ajavat niitä
ulos? Niinpä he tulevat olemaan teidän tuomarinne.

 A jestli ja Belzebúbom vyháňam démonov,
vaši synovia ich kým vyháňajú? Preto oni budú vašimi sudcami.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Mutta jos minä Jumalan Hengen voimalla ajan
ulos riivaajia, niin on Jumalan valtakunta tullut teidän
tykönne.

 Ale jestli ja Duchom Božím vyháňam démonov,
vtedy nečakane prišlo k vám kráľovstvo Božie.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Taikka kuinka voi kukaan tunkeutua väkevän
taloon ja ryöstää hänen tavaroitansa, ellei hän ensin sido sitä
väkevää? Vasta sitten hän ryöstää tyhjäksi hänen talonsa.

 Alebo jako môže niekto vojsť do domu
silného a zlúpiť jeho náradie, keby prv nepoviazal toho silného?
Len potom olúpi jeho dom.



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 Joka ei ole minun kanssani, se on minua
vastaan; ja joka ei minun kanssani kokoa, se hajottaa.

 Ten, kto nie je so mnou, je proti mne, a
kto neshromažďuje so mnou, rozptyľuje



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Sentähden minä sanon teille: jokainen synti
ja pilkka annetaan ihmisille anteeksi, mutta Hengen pilkkaamista ei
anteeksi anneta.

 Preto vám hovorím, že každý hriech a každé
rúhanie bude odpustené ľuďom, ale rúhanie sa proti Duchu nebude
odpustené ľuďom.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Ja jos joku sanoo sanan Ihmisen Poikaa
vastaan, niin hänelle annetaan anteeksi; mutta jos joku sanoo
jotakin Pyhää Henkeä vastaan, niin hänelle ei anteeksi anneta, ei
tässä maailmassa eikä tulevassa.

 A kto by povedal slovo proti Synovi
človeka, bude mu odpustené; ale kto by povedal proti Svätému Duchu,
nebude mu odpustené ani v tomto veku ani v budúcom.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Joko tehkää puu hyväksi ja sen hedelmä
hyväksi, tahi tehkää puu huonoksi ja sen hedelmä huonoksi; sillä
hedelmästä puu tunnetaan.

 Ale urobte strom dobrým, a urobíte i jeho
ovocie dobrým; alebo urobte strom zlým, a urobíte i jeho ovocie
zlým. Lebo strom sa pozná po ovocí.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Te kyykäärmeitten sikiöt, kuinka te
saattaisitte hyvää puhua, kun itse olette pahoja? Sillä sydämen
kyllyydestä suu puhuu.

 Plemä vreteníc, ako vy môžete vravieť dobré
veci, keď ste zlí? Lebo čím je preplnené srdce, to hovoria
ústa.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 Hyvä ihminen tuo hyvän runsaudesta esille
hyvää, ja paha ihminen tuo pahan runsaudesta esille pahaa.

 Dobrý človek z dobrého pokladu srdca vynáša
dobré veci, a zlý človek zo zlého pokladu vynáša zlé veci.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Mutta minä sanon teille: jokaisesta
turhasta sanasta, minkä ihmiset puhuvat, pitää heidän tekemän tili
tuomiopäivänä.

 Ale hovorím vám, že z každého prázdneho
slova, ktoré povedia ľudia, vydajú počet v deň súdu;



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Sillä sanoistasi sinut julistetaan
vanhurskaaksi, ja sanoistasi sinut tuomitaan syylliseksi."

 lebo zo svojich slov budeš ospravedlnený a
zo svojich slov budeš odsúdený.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Silloin muutamat kirjanoppineista ja
fariseuksista vastasivat hänelle sanoen: "Opettaja, me tahdomme
nähdä sinulta merkin".

 Vtedy mu povedali niektorí zo zákonníkov a
z farizeov a povedali: Učiteľu, chceme od teba vidieť znamenie.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Mutta hän vastasi heille ja sanoi: "Tämä
paha ja avionrikkoja sukupolvi tavoittelee merkkiä, mutta sille ei
anneta muuta merkkiä kuin profeetta Joonaan merkki.

 Ale on odpovedal a riekol im: Pokolenie,
zlé a cudzoložné, vyhľadáva znamenie, ale mu nebude dané znamenie,
iba znamenie proroka Jonáša.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Sillä niinkuin Joonas oli meripedon
vatsassa kolme päivää ja kolme yötä, niin on myös Ihmisen Poika
oleva maan povessa kolme päivää ja kolme yötä.

 Lebo jako bol Jonáš v bruchu veľryby tri
dni a tri noci, tak bude i Syn človeka v srdci zeme tri dni a tri
noci.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Niiniven miehet nousevat tuomiolle yhdessä
tämän sukupolven kanssa ja tulevat sille tuomioksi; sillä he
tekivät parannuksen Joonaan saarnan vaikutuksesta, ja katso, tässä
on enempi kuin Joonas.

 Mužovia Ninivänia povstanú na súde s týmto
pokolením a odsúdia ho, lebo činili pokánie na kázeň Jonášovu, a
hľa, tu je viac ako Jonáš.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 Etelän kuningatar on heräjävä tuomiolle
tämän sukupolven kanssa ja tuleva sille tuomioksi; sillä hän tuli
maan ääristä kuulemaan Salomon viisautta, ja katso, tässä on enempi
kuin Salomo.

 Kráľovná juhu vstane na súde s týmto
pokolením a odsúdi ho, lebo prišla z ďalekých končín zeme počuť
múdrosť Šalamúnovu, a hľa, tu je viac ako Šalamún.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Kun saastainen henki lähtee ihmisestä,
kuljeksii se autioita paikkoja ja etsii lepoa, eikä löydä.

 Ale keď vyjde nečistý duch z človeka, chodí
po miestach, kde nieto vody, hľadajúc odpočinutie a nenachádza,



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Silloin se sanoo: 'Minä palaan huoneeseeni,
josta lähdin'. Ja kun se tulee, tapaa se huoneen tyhjänä ja
lakaistuna ja kaunistettuna.

 vtedy hovorí: Navrátim sa do svojho domu,
odkiaľ som vyšiel. A keď prijde, najde prázdny, vymetený a
vyzdobený;



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Silloin se menee ja ottaa mukaansa
seitsemän muuta henkeä, pahempaa kuin se itse, ja ne tulevat sisään
ja asuvat siellä. Ja sen ihmisen viimeiset tulevat pahemmiksi kuin
ensimmäiset. Niin käy myös tälle pahalle sukupolvelle."

 vtedy ide a pojme so sebou sedem iných
duchov, horších ako je sám, a vojdúc prebývajú tam, a posledné veci
toho človeka bývajú horšie ako prvé. Tak sa stane i tomuto zlému
pokoleniu.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Hänen vielä puhuessaan kansalle, katso,
hänen äitinsä ja veljensä seisoivat ulkona, tahtoen häntä
puhutella.

 A kým ešte hovoril zástupom, hľa, prišli a
stáli vonku jeho matka i jeho bratia hľadajúc príležitosť s ním
prehovoriť.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 Niin joku sanoi hänelle: "Katso, sinun
äitisi ja veljesi seisovat ulkona ja tahtovat sinua puhutella".

 A ktosi mu povedal: Hľa, tvoja matka i
tvoji bratia stoja vonku a chcú s tebou hovoriť.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Mutta hän vastasi ja sanoi sille, joka sen
hänelle ilmoitti: "Kuka on minun äitini, ja ketkä ovat minun
veljeni?"

 Ale on odpovedajúc riekol tomu, kto mu to
povedal: Kto je moja matka, a kto sú moji bratia?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 Ja hän ojensi kätensä opetuslastensa
puoleen ja sanoi: "Katso, minun äitini ja veljeni!

 A vztiahnuc svoju ruku na svojich učeníkov
povedal: Hľa, moja matka i moji bratia!



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Sillä jokainen, joka tekee minun
taivaallisen Isäni tahdon, on minun veljeni ja sisareni ja
äitini."

 Lebo ktokoľvek by činil vôľu môjho Otca,
ktorý je v nebesiach, ten je mojím bratom i sestrou i matkou.
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Sinä päivänä Jeesus lähti asunnostaan ja
istui järven rannalle.

 V ten deň vyšiel Ježiš z toho domu a sadnul
si pri mori.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 Ja hänen tykönsä kokoontui paljon kansaa,
jonka tähden hän astui venheeseen ja istuutui, ja kaikki kansa
seisoi rannalla.

 A sišlo sa k nemu mnoho zástupov, takže
vstúpil do lode a sadnul si tam, a celý zástup stál na brehu.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 Ja hän puhui heille paljon vertauksilla ja
sanoi: "Katso, kylväjä meni kylvämään.

 A hovoril im mnoho v podobenstvách a
vravel: Hľa, vyšiel rozsievač, aby rozsieval.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 Ja hänen kylväessään putosivat muutamat
siemenet tien oheen, ja linnut tulivat ja söivät ne.

 A keď rozsieval, niektoré zrnká padly vedľa
cesty, a prišli vtáci a sozobali ich.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 Toiset putosivat kallioperälle, jossa
niillä ei ollut paljon maata, ja ne nousivat kohta oraalle, kun
niillä ei ollut syvää maata.

 A iné padly na skalnaté miesta, kde nemaly
mnoho zeme, a hneď vzišly, pretože nemaly hlbokosti zeme;



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 Mutta auringon noustua ne paahtuivat, ja
kun niillä ei ollut juurta, niin ne kuivettuivat.

 ale keď vyšlo slnce, vyhorely a preto, že
nemaly koreňa, vyschly.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Toiset taas putosivat orjantappuroihin, ja
orjantappurat nousivat ja tukahuttivat ne.

 A iné padly do tŕnia, a tŕnie vzrástlo a
udusilo ich.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Ja toiset putosivat hyvään maahan ja
antoivat sadon, mitkä sata, mitkä kuusikymmentä, mitkä
kolmekymmentä jyvää.

 A zase iné padly na dobrú zem a vydaly
užitok, niektoré sto, niektoré šesťdesiat a niektoré tridsať.



 

 He who has ears, let him give ear.

 Jolla on korvat, se kuulkoon."

 Kto má uši nato, aby počul, nech
počuje!



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 Niin hänen opetuslapsensa tulivat ja
sanoivat hänelle: "Minkätähden sinä puhut heille vertauksilla?"

 A pristúpili učeníci a povedali mu: Prečo
im hovoríš v podobenstvách?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Hän vastasi ja sanoi: "Sentähden, että
teidän on annettu tuntea taivasten valtakunnan salaisuudet, mutta
heidän ei ole annettu.

 A on odpovedal a riekol im: Vám je dané
poznať tajomstvá nebeského kráľovstva, ale tamtým nie je dané.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Sillä sille, jolla on, annetaan, ja hänellä
on oleva yltäkyllin; mutta siltä, jolla ei ole, otetaan pois sekin,
mikä hänellä on.

 Lebo kto má, tomu bude dané, a rozhojní sa
mu; ale kto nemá, od toho bude odňaté i to, čo má.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Sentähden minä puhun heille vertauksilla,
että he näkevin silmin eivät näe ja kuulevin korvin eivät kuule,
eivätkä ymmärrä.

 V podobenstvách im hovorím preto, že
hľadiac nevidia a čujúc nečujú ani nerozumejú,



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 Ja heissä käy toteen Esaiaan ennustus, joka
sanoo: 'Kuulemalla kuulkaa, älkääkä ymmärtäkö, ja näkemällä nähkää,
älkääkä käsittäkö.

 a plní sa na nich proroctvo Izaiášovo,
ktoré hovorí: Počuť počujete, ale neporozumiete, a hľadieť i
hľadieť budete, ale neuvidíte.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Sillä paatunut on tämän kansan sydän, ja
korvillaan he työläästi kuulevat, ja silmänsä he ovat ummistaneet,
etteivät he näkisi silmillään, eivät kuulisi korvillaan, eivät
ymmärtäisi sydämellään eivätkä kääntyisi ja etten minä heitä
parantaisi.'

 Lebo stučnelo srdce tohoto ľudu: ušami
ťažko počuli a svoje oči zažmúrili, aby snáď nejako očami nevideli,
ušami nepočuli, srdcom neporozumeli a neobrátili sa, a uzdravil by
som ich.



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Mutta autuaat ovat teidän silmänne, koska
ne näkevät, ja teidän korvanne, koska ne kuulevat.

 Ale vaše oči sú blahoslavené, že vidia, a
vaše uši, že čujú.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Sillä totisesti minä sanon teille: monet
profeetat ja vanhurskaat ovat halunneet nähdä, mitä te näette,
eivätkä ole nähneet, ja kuulla, mitä te kuulette, eivätkä ole
kuulleet.

 Lebo ameň vám hovorím, že mnohí proroci a
spravedliví žiadali si vidieť to, čo vy vidíte, a nevideli, a
počuť, čo vy čujete, a nepočuli.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Kuulkaa siis te vertaus kylväjästä:

 Vy tedy počujete podobenstvo o
rozsievačovi.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Kun joku kuulee valtakunnan sanan eikä
ymmärrä, niin tulee paha ja tempaa pois sen, mikä hänen sydämeensä
kylvettiin. Tämä on se, mikä kylvettiin tien oheen.

 Keď ktokoľvek počuje slovo o tom kráľovstve
a nerozumie, prichádza ten zlý a uchvacuje to, čo mu bolo vsiate do
srdca. To je ten posiaty vedľa cesty.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 Mikä kallioperälle kylvettiin, on se, joka
kuulee sanan ja heti ottaa sen ilolla vastaan;

 A na skalné miesta posiaty je ten, kto čuje
slovo a hneď ho prijíma s radosťou.



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 mutta hänellä ei ole juurta itsessään, vaan
hän kestää ainoastaan jonkun aikaa, ja kun tulee ahdistus tai vaino
sanan tähden, niin hän heti lankeaa pois.

 Lež nemá v sebe koreňa, ale je dočasný, a
keď nastane súženie alebo prenasledovanie pre slovo, hneď sa
pohoršuje.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 Mikä taas orjantappuroihin kylvettiin, on
se, joka kuulee sanan, mutta tämän maailman huoli ja rikkauden
viettelys tukahuttavat sanan, ja hän jää hedelmättömäksi.

 A zase posiaty do tŕnia je ten, kto čuje
slovo, ale starosť tohoto sveta a zvod bohatstva udusuje slovo, a
býva bez užitku.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Mutta mikä hyvään maahan kylvettiin, on se,
joka kuulee sanan ja ymmärtää sen ja myös tuottaa hedelmän ja
tekee, mikä sata jyvää, mikä kuusikymmentä, mikä
kolmekymmentä."

 Ale na dobrú zem posiaty je ten, kto čuje
slovo a rozumie, a kto už potom naozaj donáša užitok, a síce niekto
donáša sto, niekto šesťdesiat a niekto tridsať.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Toisen vertauksen hän puhui heille sanoen:
"Taivasten valtakunta on verrattava mieheen, joka kylvi hyvän
siemenen peltoonsa.

 Predložil im aj iné podobenstvo povediac:
Nebeské kráľovstvo je podobné človekovi, ktorý zasial dobré semeno
na svojom poli.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 Mutta ihmisten nukkuessa hänen vihamiehensä
tuli ja kylvi lustetta nisun sekaan ja meni pois.

 Ale kým ľudia spali, prišiel jeho nepriateľ
a nasial kúkoľa medzi pšenicu vonkoncom po poli a odišiel.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Ja kun laiho kasvoi ja teki hedelmää,
silloin lustekin tuli näkyviin.

 Keď potom vzrástla bylina a doniesla plod,
vtedy sa ukázal i kúkoľ.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Niin perheenisännän palvelijat tulivat ja
sanoivat hänelle: 'Herra, etkö kylvänyt peltoosi hyvää siementä?
Mistä siihen sitten on tullut lustetta?'

 A pristúpili sluhovia hospodárovi a
povedali mu: Pane, či si ty nenasial dobrého semena na svojom poli?
Zkadiaľže má tedy kúkoľ?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Hän sanoi heille: 'Sen on vihamies tehnyt'.
Niin palvelijat sanoivat hänelle: 'Tahdotko, että menemme ja
kokoamme sen?'

 A on im povedal: Človek nepriateľ to
urobil. A sluhovia mu riekli: Či chceš tedy, aby sme išli a
sosbierali ho?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Mutta hän sanoi: 'En, ettette lustetta
kootessanne nyhtäisi sen mukana nisuakin.

 A on povedal: Nie, aby ste snáď sbierajúc
kúkoľ nejako spolu s ním nevytrhali aj pšenice.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Antakaa molempain kasvaa yhdessä
elonleikkuuseen asti; ja elonaikana minä sanon leikkuumiehille:
Kootkaa ensin luste ja sitokaa se kimppuihin poltettavaksi, mutta
nisu korjatkaa minun aittaani.'"

 Nechajte oboje spolu rásť až do žatvy, a v
čas žatvy poviem žencom: Soberte najprv kúkoľ a poviažte ho do
snopov na spálenie, ale pšenicu svezte do mojej stodoly.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Vielä toisen vertauksen hän puhui heille
sanoen: "Taivasten valtakunta on sinapinsiemenen kaltainen, jonka
mies otti ja kylvi peltoonsa.

 A zase iné podobenstvo im predložil a
povedal: Nebeské kráľovstvo je podobné horčičnému zrnu, ktoré vzal
človek a zasial na svojom poli,



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 Se on kaikista siemenistä pienin, mutta kun
se on kasvanut, on se suurin vihanneskasveista ja tulee puuksi,
niin että taivaan linnut tulevat ja tekevät pesänsä sen
oksille."

 ktoré zrno je menšie od všetkých takých
semien, ale keď vzrastie, je väčšie ako zeliny a býva z neho strom,
takže prichádzavajú nebeskí vtáci a robia si hniezda na jeho
vetviach.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Taas toisen vertauksen hän puhui heille:
"Taivasten valtakunta on hapatuksen kaltainen, jonka nainen otti ja
sekoitti kolmeen vakalliseen jauhoja, kunnes kaikki happani".

 A ešte iné podobenstvo im rozprával:
Nebeské kráľovstvo je podobné kvasu, ktorý vzala žena a zarobila do
troch mierok múky, až všetko skyslo.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Tämän kaiken Jeesus puhui kansalle
vertauksilla, ja ilman vertausta hän ei puhunut heille mitään;

 Toto všetko hovoril Ježiš v podobenstvách
zástupom a bez podobenstva im nehovoril ničoho,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 että kävisi toteen, mikä on puhuttu
profeetan kautta, joka sanoo: "Minä avaan suuni vertauksiin, minä
tuon ilmi sen, mikä on ollut salassa maailman perustamisesta
asti".

 aby sa naplnilo to, čo bolo povedané skrze
proroka, ktorý hovoril: Otvorím svoje ústa v podobenstvách, budem
vyprávať veci, skryté od založenia sveta.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Sitten hän laski luotaan kansanjoukot ja
meni asuntoonsa. Ja hänen opetuslapsensa tulivat hänen tykönsä ja
sanoivat: "Selitä meille vertaus pellon lusteesta".

 Vtedy zanechajúc Ježiš zástupy, išiel do
domu. A pristúpili k nemu jeho učeníci a povedali mu: Vylož nám
podobenstvo o tom kúkoli toho poľa.



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 Niin hän vastasi ja sanoi: "Hyvän siemenen
kylväjä on Ihmisen Poika.

 A on odpovedal a riekol im: Ten, kto
rozsieva dobré semeno, je Syn človeka,



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 Pelto on maailma; hyvä siemen ovat
valtakunnan lapset, mutta lusteet ovat pahan lapset.

 a pole je svet, a dobré semeno sú synovia
kráľovstva; kúkoľ sú synovia toho zlého;



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 Vihamies, joka ne kylvi, on perkele;
elonaika on maailman loppu, ja leikkuumiehet ovat enkelit.

 nepriateľ, ktorý ich nasial, je diabol;
žatva je skonanie sveta, a ženci sú anjeli.



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 Niinkuin lusteet kootaan ja tulessa
poltetaan, niin on tapahtuva maailman lopussa.

 A tedy jako sa sberá kúkoľ a páli ohňom,
tak bude aj pri skonaní tohoto sveta:



 

 The Son of man will send out his angels,
and they will take out of his kingdom everything which is a cause
of error, and all those who do wrong,

 Ihmisen Poika lähettää enkelinsä, ja he
kokoavat hänen valtakunnastaan kaikki, jotka ovat pahennukseksi ja
jotka tekevät laittomuutta,

 Syn človeka pošle svojich anjelov, a vyberú
z jeho kráľovstva všetky pohoršenia i tých, ktorí páchajú
neprávosť,



 

 And will put them into the fire; there will
be weeping and cries of sorrow.

 ja heittävät heidät tuliseen pätsiin;
siellä on oleva itku ja hammasten kiristys.

 a uvrhnú ich do ohnivej pece. Tam bude plač
a škrípanie zubami.



 

 Then will the upright be shining as the sun
in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give
ear.

 Silloin vanhurskaat loistavat Isänsä
valtakunnassa niinkuin aurinko. Jolla on korvat, se kuulkoon.

 Vtedy sa budú spravedliví skvieť ako slnce
v kráľovstve svojho Otca. Kto má uši nato, aby počul, nech
počuje!



 

 The kingdom of heaven is like a secret
store of wealth in a field, which a man came across and put back
again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

 Taivasten valtakunta on peltoon kätketyn
aarteen kaltainen, jonka mies löysi ja kätki; ja siitä iloissaan
hän meni ja myi kaikki, mitä hänellä oli, ja osti sen pellon.

 Nebeské kráľovstvo je podobné pokladu
skrytému na poli, ktorý, keď našiel človek, skryl a od radosti ide
a predáva všetko, čo má, a kúpi to pole.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a
trader searching for beautiful jewels.

 Vielä taivasten valtakunta on kuin
kauppias, joka etsi kalliita helmiä,

 Zase je nebeské kráľovstvo podobné
človekovi kupcovi, ktorý hľadal krásne perly



 

 And having come across one jewel of great
price, he went and gave all he had in exchange for it.

 ja löydettyään yhden kallisarvoisen helmen
hän meni ja myi kaikki, mitä hänellä oli, ja osti sen.

 a ktorý najdúc jednu drahocennú perlu
odišiel a predal všetko, čo mal, a kúpil ju.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a net,
which was put into the sea and took in every sort of fish:

 Vielä taivasten valtakunta on nuotan
kaltainen, joka heitettiin mereen ja kokosi kaikkinaisia
kaloja.

 Opät je nebeské kráľovstvo podobné vlečnej
sieti, spustenej do mora a tiahnucej so sebou tvory z každého
druhu,



 

 When it was full, they took it up on the
sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad
they put away.

 Ja kun se tuli täyteen, vetivät he sen
rannalle, istuutuivat ja kokosivat hyvät astioihin, mutta
kelvottomat he viskasivat pois.

 ktorú, keď bola naplnená, vytiahli na breh
a sadnúc si sobrali čo dobré do nádob a čo zlé vyhádzali von.



 

 So will it be in the end of the world: the
angels will come and take out the bad from the good,

 Näin on käyvä maailman lopussa; enkelit
lähtevät ja erottavat pahat vanhurskaista

 Tak bude pri skonaní sveta: vyjdú anjeli a
oddelia zlých zpomedzi spravedlivých



 

 And will put them into the fire: there will
be weeping and cries of sorrow.

 ja heittävät heidät tuliseen pätsiin;
siellä on oleva itku ja hammasten kiristys.

 a uvrhnú ich do ohnivej pece, tam bude plač
a škrípanie zubami.



 

 Are all these things now clear to you? They
say to him, Yes.

 Oletteko ymmärtäneet tämän kaiken?" He
vastasivat hänelle: "Olemme".

 A Ježiš im riekol: Či ste porozumeli tomuto
všetkému? A oni mu povedali: Áno, Pane.



 

 And he said to them, For this reason every
scribe who has become a disciple of the kingdom of heaven is like
the owner of a house, who gives out from his store things new and
old.

 Ja hän sanoi heille: "Niin on jokainen
kirjanoppinut, joka on tullut taivasten valtakunnan opetuslapseksi,
perheenisännän kaltainen, joka tuo aarrekammiostaan esille uutta ja
vanhaa".

 A on im povedal: Preto každý učený v
zákone, získaný za učeníka v nebeskom kráľovstve je podobný človeku
hospodárovi, ktorý vynáša zo svojho pokladu nové i staré veci.



 

 And when Jesus had come to the end of these
stories he went away from there.

 Ja kun Jeesus oli lopettanut nämä
vertaukset, lähti hän sieltä.

 A stalo sa, keď dopovedal Ježiš tie
podobenstvá, že sa pobral preč odtiaľ



 

 And coming into his country, he gave them
teaching in their Synagogue, so that they were greatly surprised
and said, Where did this man get this wisdom and these works of
power?

 Ja hän tuli kotikaupunkiinsa ja opetti
heitä heidän synagoogassaan, niin että he hämmästyivät ja sanoivat:
"Mistä hänellä on tämä viisaus ja nämä voimalliset teot?

 a prijdúc do svojej otčiny učil ich v ich
synagóge, takže žasli a hovorili: Odkiaľ má tento tú múdrosť a tie
divy?



 

 Is not this the woodworker's son? is not
his mother named Mary? and his brothers James and Joseph and Simon
and Judas?

 Eikö tämä ole se rakentajan poika? Eikö
hänen äitinsä ole nimeltään Maria ja hänen veljensä Jaakob ja
Joosef ja Simon ja Juudas?

 Či nie je toto syn toho tesára? Či sa
nevolá jeho matka Mária, a jeho bratia Jakob a Jozes a Šimon a
Júdas?



 

 And his sisters, are they not all with us?
from where, then, has he all these things?

 Ja eivätkö hänen sisarensa ole kaikki
meidän parissamme? Mistä sitten hänellä on tämä kaikki?"

 A či nie sú všetky jeho sestry u nás?
Odkiaľ tedy má tento všetko toto?



 

 And they were bitter against him. But Jesus
said to them, A prophet is nowhere without honour but in his
country and among his family.

 Ja he loukkaantuivat häneen. Mutta Jeesus
sanoi heille: "Ei ole profeetta halveksittu muualla kuin
kotikaupungissaan ja kodissaan".

 A urážali sa na ňom. A Ježiš im povedal:
Prorok nie je bezo ct [...]
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